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Produktinformation Art.Nr. 46302

• Material: Stahl, Kunststoff 

• Variabel einstellbare Gitterbreite 77,5 – 83,5 cm

• Höhe montiert: 77 cm

• Das Gitter schließt automatisch

• Erweiterbar mit maximal 2 Verlängerungen je Seite

Wenn das Schutzgitter zwischen zwei sauberen und strukturfesten Oberflächen gemäß den in der Anleitung 
aufgeführten Anweisungen installiert wird, entspricht es den Anforderungen der Richtlinie EN 1930:2011

WARNUNG: Eine fehlerhafte Montage kann gefährlich sein. 
WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf bei Beschädigung oder Verlust einzelner Teile nicht verwendet werden. 
WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf nicht an Fenstern angebracht werden. 
WARNUNG: Niemals ohne Wandbesfestigungsteller befestigen! Diese werden angeklebt oder bei nicht  
   klebegeeignetem Untergrund angeschraubt wie in der Anleitung beschrieben.

ACHTUNG:
•  Das Schutzgitter eignet sich nur für Kinder bis zu einem Alter von 24 Monaten
•  Sollten Sie feststellen, dass Ihr Kind in der Lage ist, das Gitter selbstständig zu öffnen bzw. es zu über-
   klettern (individuelle Kindesentwicklung), das Gitter nicht mehr verwenden
•  Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstände in der Nähe des Schutzgitters befinden, die Ihr Kind als 
   Kletterhilfe  verwenden könnte
•  Bei älteren Kindern besteht die Gefahr des Überkletterns
•  Auch Erwachsene sollten das Schutzgitter nicht überklettern, sondern zum Durchgehen immer öffnen
•  Das Schutzgitter sollte immer geschlossen und verriegelt sein, nur zum Durchgehen öffnen
•  Ältere Kinder dürfen nicht mit der Gittertür schaukeln
•  Nach Einbau des Schutzgitters bitte die Gebrauchsanleitung erneut durchlesen, um sich zu vergewissern, 
   dass das Gitter richtig aufgestellt und befestigt ist
•  Das Gitter auf Sicherheit der Befestigungen und Standsicherheit hin regelmäßig überprüfen. Wenn es nötig  
   ist, die Einstellung gemäß den in der Gebrauchsanleitung aufgeführten Anweisungen nachbessern
•  Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile und Zubehör verwendet werden
•  Benutzen Sie den Artikel nur zu dem vorgesehenen Zweck und beachten Sie die Sicherheitshinweise
•  Bei Anzeichen von Mängeln darf das Gitter nicht mehr verwendet werden
•  Es darf kein Spielzeug an das Schutzgitter angehängt werden
•  Das Kinderschutzgitter ist nur für den häuslichen Gebrauch im Innenbereich bestimmt
Das Schutzgitter ist kein Spielzeug. Es ersetzt nicht die ordnungsgemäße Aufsichtspflicht durch Erwachsene!
Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel oder kratzende Hilfsmittel. Reinigen 
Sie das Schutzgitter regelmäßig mit einem feuchten Lappen und ein wenig Seifenlauge.

Öffnungsbreite mit montierter Verlängerung

1x  Verlängerung   83,5 cm  -  90,5 cm

2x  Verlängerung 90,5 cm  -  97,5 cm

3x  Verlängerung 97,5 cm  -  104,5 cm

4x  Verlängerung 104,5 cm  -  111,5 cm

WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN 
SIND SORGFÄLTIG ZU LESEN UND FÜR SPÄ-
TERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN !

Stecken Sie die 4 Schraubengehäuse (a, c, d) zusammen mit den Justierschrauben (e) und (f) in 
die 4 Ecken des Gitters. Bitte beim Einsetzen der Teile (a, c, d) genau an  die Anweisungen der
Abb. 2 – 5 halten.

Schraubengehäuse (a) und (d) komplett einschieben Abb. 2, Abb.3,  Abb.5 
Achtung! Die Schraubengehäuse (a, c, d) haben kein Innengewinde. Die Schrauben werden nur 
eingesteckt, bzw. herausgezogen.

Stellen Sie die Tür gerade und senkrecht mit Hilfe einer Wasserwaage in der Mitte der Öffnung direkt 
auf dem Fußboden auf, so dass der Abstand von jeder Seite nicht größer als 62 mm ist.  Abb. 6.  

Montage der Halteschalen (g)

Halteschalen (g+g2 oben, g+g1 unten) werden fest auf den Kopf der jeweiligen Justierschraube 
aufgedrückt.

Klebefolie der unteren Halteschalen (g+g1) abziehen. Ziehen Sie die unteren Justierschrauben auf 
beiden Seiten des Türgitters gleichmäßig heraus, bis sie fest die Montageflächen berühren Abb.7, 
8 und 9.

Ziehen Sie die oberen Justierschrauben auf beiden Seiten des Türgitters gleichmäßig heraus, bis sie 
fest die Montageflächen berühren Abb. 10 . Justierschrauben wieder etwas zurück drehen. Es sind 
3 Markierungspunkte auf der Wand zu sehen. Mittig zwischen diesen markieren Sie die 
Bohrposition für die Schraube. 

Auf Holzuntergrund die Halteschalen mit beiliegenden Holzschrauben (h) befestigen. Auf Putz, 
Trockenwänden oder weichen Oberflächen geeignete Schrauben und Dübel 1*) verwenden.

Nur bei lackierten oder unlackierten Holzoberflächen dürfen die oberen Halteschalen geklebt 
werden. Dazu verwenden Sie die beiliegenden Klebepads (g2), die Sie hinten auf die Halteschalen 
(g) aufkleben.

Ziehen Sie die unteren Justierschrauben auf beiden Seiten des Türgitters gleichmäßig heraus, bis 
sie die Montageflächen berühren, Abb. 7 und 8.

Ziehen Sie die Muttern mit dem Schlüssel am Unterteil auf beiden Seiten gleichmäßig an, bis das 
Schraubengehäuse soweit in den Rahmen gedrückt ist, daß der rote Streifen nicht mehr sichtbar 
ist, Abb. 11.

Abb11A ! Vermeiden Sie möglichst einen Abstand von 5 - 12 mm zwischen Halteschale und 
Schraubengehäuse (Fingerklemmgefahr!). Bei Werten unter 5 mm oder über 12 mm ist diese 
Gefahr nicht mehr gegeben.

Schritt 1

Schritt 2

Achtung!
Wir empfehlen, alle 

Halteschalen zu 
verschrauben, da 
dies die sicherste 

Befestigung ist.

Einstellen der 
unteren

Justierschrauben

Treppenanbringung und Verbindung mit Verlängerungen:
Wenn Sie das Türgitter am unteren Ende einer Treppe oder in Verbindung mit Verlängerungen 
installieren möchten, beachten Sie bitte die Hinweise auf Seite 6.

Montage ACHTUNG: Das Gitter immer von der Gefahrenstelle weg öffnen!
Zur Begrenzung der Öffnungsrichtung ist optional der Einbau des Stoppers  (j) Abb. 1 möglich.

1*) nicht im Lieferumfang enthalten
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(A)

Ziehen Sie die Justierschraube an der Oberseite des Türgitters auf der Scharnierseite solange 
heraus, Abb. 13, bis der Abstand zwischen Wand und Gitterrahmen oben und unten identisch ist 
Abb. 14 (Die Vertikalstrebe des Türgitter-Rahmens ist mit einer leichter Winkelabweichung 
angebracht, um das Türgitter in der Montageöffnung zu verspannen), Abb. 15.
Justierschraube oben auf der Verschlussseite des Gitters soweit herausziehen Abb. 12, bis der 
Abstand zwischen der Rahmenabschlusskappe des Rahmens und Griffmechanismus 3 - 4 mm 
beträgt, Abb. 16.

Nach dem Verspannen überprüfen, dass der Abstand von der mittleren Stange zur Befestigungs-
oberfläche gleich groß ist, die Stange also senkrecht steht, Abb. 17.

Um die Tür zu öffnen, schieben Sie die Entriegelungstaste des Verschlusses so lange nach hinten, bis 
der metallische Riegelbolzen aus der Riegelöffnung des Rahmengehäuses austritt, Abb. 18. 
Zum Öffnen das Türelement leicht anheben. Nach dem Durchgehen die Tür loslassen, sie schwingt 
aus jeder Position zurück und schließt automatisch.

Grüne Anzeige: Tür sicher geschlossen, Abb. 19.
Rote Anzeige: Gefahr - Tür nicht verriegelt! Abb. 20

Vergewissern Sie sich nach dem Durchgehen, daß die Anzeige grün ist. Ist das nicht der Fall, ist die 
Befestigung nicht stabil genug - verwenden Sie ein Schraubgitter.

Die Treppenmontage

Am oberen Ende sollte ein Treppengitter von reer ohne Rahmen verwendet werden.
Ein Türgitter-Rahmen ist eine Stolperfalle und kann an einer Treppe zur Lebensgefahr 
werden!

(A) Am unteren Ender der Treppe vorn auf der untersten
Stufe anbringen.

Montage der Verlängerungen (max. 6 Stück)

Justierschrauben (e) und (f) abnehmen und Verlängerung/en an jeder Seite des Türgitters 
anstecken. Justierschrauben in die Verlängerung/en einstecken. Abb. 21

Bei Verwendung mehrerer Verlängerungen werden diese gleichmäßig auf beide Gitterseiten 
verteilt, Abb. 22. Niemals mehrere Verlängerungen nur auf einer Seite einsetzen! Abb. 23

Die Verlängerungen ineinander stecken. In die letzte Verlängerung werden die Justierschrauben (e) 
und (f) eingesteckt. Setzen Sie die Montage fort wie auf Seite 5 beschrieben.

Die von unten mittig an den unteren Rahmen geklemmte, fluoreszierende Leuchtschiene 
Night-Safe sorgt für Sicherheit im Dunkeln. 30 Minuten Tageslicht lassen sie 9–12 Stunden 
leuchten.

Schritt 3
Einstellen der 

oberen
Justierschrauben

 

Öffnen und 
Schließen

des Türgitters

Achtung!

Verwendung
mehrerer

Verlängerungen

Montage
Night-Safe

Zubehör // optional erhältlich

Verlängerung 
7 cm //Art. Nr. 46901

StairFlex
weiß // Art. Nr. 46906
anthrazit // Art. Nr. 46911

Information Passend zu folgenden Klemmgittern: 
46730 und 46302

Passend für alle Klemm- und Schraubgitter. 
Es löst fast jedes Befestigungsproblem mit 
Treppengeländern. Befestigung an runden oder 
eckigen Treppengeländer-Streben möglich. 

Y-Spindel 
Art. Nr. 46905

Information

Passend zu folgenden Klemmgittern: 
46302 und 46730.
Die Y-Spindel ermöglicht die Befestigung des 
Klemmgitters an runden Treppengeländer-Stre-
ben von 0 – 80 cm Durchmesser.

Bitte Kaufbeleg, Gebrauchsanleitung und Artikelnummer aufbewahren.
Gewährleistungsansprüche oder Ansprüche aus Garantieversprechen sind ausschließlich mit 
dem Händler abzuwickeln.
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Mit WallFlex lassen sich Kinderschutzgitter sicher 
montieren trotz vorstehender Fußboden- oder 
Teppichleiste. Vielseitig nutzbar. Passend für alle 
reer-Gitter sowie für eine Vielzahl Kinderschutz-
gitter anderer Hersteller.

WallFlex
Bodenleistenset
Art.Nr. 46060

4
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2 x M3
Adhesive pad

2 x Adhesive pad2 x Adjustment screws 
with lock wheel

2 x Adjustment screws 
with nuts

Wrench

2 x Top 
clamp shells

1 x Door gate 1 x Stopper

Parts list

bodies
of the 
fastening 
screws

2 x  a

e f

j k l

1 x Night-Safe (page 11)

m

Necessary 
tools

c d h4 x

g1g g2

Product Information Art.No.  46302

• Material: Steel, Plastic
• Variable adjustment of the gate width from 77,5 – 83,5 cm
• Height mounted: 77 cm
• The gate closes automatically.
• Expandable with maximum 3 extensions per side

If the safety gate is installed between two clean and structurally sound surfaces according to the 
instructions, it corresponds to the requirements of the directive EN 1930:2011.

WARNING: Incorrect installation may be dangerous.
WARNING: The child safety gate may not be used if damaged or if individual parts are missing.
WARNING: The child safety gate may not be used on windows.
WARNING: Never fasten without the wall fastening regulators! These are adhered or screwed on for surfaces 
                  that are not suitable for adhesion as described in the instructions.

ATTENTION:
• The safety gate is only suitable for children up to the age of 24-months.
• If you determine that your child is able to open the gate alone, respectively able to climb over it (individual
  child development), please do not continue to use the gate.
• Ensure that no objects are located near the safety gate, which your child could use as a climbing support.
• For older children, there is the risk that they will climb over it.
• Adults should also always open the door gate when wanting to pass and not step over it.
• The door gate should always be closed and locked and only opened when passing through.
• Older children may not swing on the gate door.
• After installation of the safety gate, please read the instructions again to ensure that the gate is installed 
  and mounted properly.
• Check the gate for secure mounting and static stability on a regular basis. If necessary, adjust according to 
  the indications in the instructions subsequently.
• Only spare parts and accessories supplied by the manufacturer may be used.
• Only use the item for the intended purpose and observe the safety notes.
• Upon indication of defects, discontinue use.
• Toys may not be hung on the safety gate.
• The child safety gate is suitable for household use only.

The safety gate is not a toy. It does not replace the proper supervision of an adult!

Cleaning: Do not use any harsh cleaning agents or abrasive materials. Clean the safety gate on a regular
              basis with a damp cloth and a little dishwashing liquid.

Opening width with mounted extension

1x  Extension   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  Extension 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  Extension 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  Extension 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  Extension 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  Extension 118,5 cm  -  125,5 cm

IMPORTANT! PLEASE READ THE
FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE!

English (EN
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N
)

See illustration on cover page!

4 x clamp shells
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Insert the 4 screw housings (a, c, d) together with the adjusting screws (e) and (f) into the 4 
corners of the gate. Please follow the instructions of Fig. 2 - 5 exactly when inserting the parts
(a, c, d).

Push the screw housings (a) and (d) in completely, Fig. 2, Fig. 3, Fig. 5.
Attention! The screw housings (a, c, d) do not have an inside thread. The screws are merely 
pushed in or pulled out.

Place the safety gate on the floor and, using a spirit level, make sure the gate stands upright in 
the middle of the doorway so that there is no more than 62 mm between the safety gate and the 
door frame on either side. Fig. 6

Clamp shell assembly (g)

The clamp shells (top: g+g2, bottom: g+g1) are firmly pressed onto the head of the respective 
adjustment screw.

Remove the adhesive film from the lower clamp shell (g2). Then pull out the lower adjusting 
screws on both sides of the door gate evenly until they firmly touch the assembly planes, Fig.7, 8 
and 9. 

Pull out the upper adjusting screws on both sides of the door gate evenly until they firmly touch 
the assembly planes, Fig. 10. Turn the adjusting screws back a little bit. There are 3 marking 
points visible on the wall. Mark the drilling position for the screw in the middle between those 
marking points.

Attach the clamp shells with the included wood screws (h) on a wooden surface. Use suitable 
screws and dowels 1) on plaster, drywalls or soft surfaces.

The top clamp shells may only be glued when used with varnished or unvarnished wooden 
surfaces. In this case, use the included adhesive pads (g2) and attach them to the back of the 
clamp shells (g).

Pull out the lower adjusting screws on both sides of the door gate evenly until they touch the 
assembly planes, Fig. 7 and 8.

Evenly tighten the screw nuts with the wrench on both sides at the bottom until the screw 
housing is pressed into the frame so far that the red strip is no longer visible, Fig. 11

Fig11A! Avoid a gap of 5–12 mm between the clamp shell and the screw housing if at all possible 
(danger of trapping a finger!). If the gap is less than 5 mm or more than 12 mm, there is no 
such risk.

1) not included in scope of delivery

Step 1

Step 2

CAUTION:
We recommend 

screwing in all the 
clamp shells as this 
is the safest type of 

installation.

adjusting the lower
adjustment screws

Stair installation and connection with extensions:
If you would like to install the door gate at the bottom of a staircase or together with extensions, 
please observe the guidelines on page 11

Installation
ATTENTION: The gate must always open in the direction away from the hazard zone!
In order to limit the opening direction, installation of the stopper (j) Fig. 1 is optional.

(A)

Pull out the adjustment screw on the upper side of the door gate on the hinge side Ill. 13 until the 
distance between the wall and the gate frame is identical at the top and the bottom Ill. 14.
(The vertical rod of the door gate frame is equipped with a slight angle deviation in order to fit the 
door gate in the mounting opening under tension), Ill. 15.
Pull the adjustment screw at the top on the closure side of the gate until Ill. 12 the distance 
between the frame end cap of the frame and the handle mechanism is 3 - 4 mm, Ill. 16.

After tightening, check to ensure that the distance from the middle rod to the attachment surface
is the same so that the rod is vertical, Ill. 17.

In order to open the door, press the release button of the closure lightly and push it back until the 
metal closure bolt withdraws from the bolt opening of the frame casing, Ill. 18.
To open, lift the gate element slightly. After passing, let go of the door. It swings back from any 
position and closes automatically.

Green indicator: Door securely closed, Ill. 19.
Red indicator: Danger – door not locked! Ill. 20.

After passing through, make sure that the display is green. If this is not the case, the installation is 
not sufficiently secure - use a screw gate.

Installation on stairs

At the top end, it is best to use a Reer stair gate without a frame.
A doorgate frame is a tripping hazard and can be a danger to life on a staircase!

(A) If the safety barrier is used at the bottom of the stairs, it
  should be positioned in the front of the lowest tread possible.

Installation of the extensions (max. 6 pieces)

Remove adjusting screws (e) and (f) and attach the extension part(s) to each side of the safety 
gate. Insert the adjusting screws into the extension(s). Ill. 21

When using several extension parts, divide them equally between the two gate sides, Ill. 22. 
Never use the extensions only on one side! Ill. 23

Interlock the extensions. Insert the adjusting screws (e) and (f) into the last segment. Continue to 
assemble as described on page 10.

The Night-Safe fluorescent light rail that is pinned to the lower frame in the middle from below 
provides safety in the dark. 30 minutes of daylight suffice to make it glow for 9 - 12 hours.

Step 3

 

Opening /Closing 
the gate

ATTENTION!

Usage
of several

extensions
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Accessories // optionally available

Extension 
7 cm //Art.No. 46901

StairFlex 
white // Art. No. 46906
anthracite // Art. No. 46911

Information Suitable for the following clamping gates:
46730 and 46302. Available in the colours 
white and grey

Suitable for all clamping and screwed gates.
Solves almost every installation problem with 
stair railings. Installation on round or angular 
railing struts possible. 

Y-Spindle 
Art.No. 46905

Information

Suitable for the following clamping gates:
46302 and 46730. 
The Y-Spindle allows for the installation of the
clamping gate on round railing struts with a 
circumference of 0 - 80 mm.

Please keep the sales receipt, operating manual and article number in a safe place.
All claims based on warranty or guarantee are to be directed solely towards the retailer.

2 x Vis d'ajustage 
avec molette de blocage

2 x Vis d'ajustage 
avec écrou

Clé à vis

2 x Coque
de maintien en haut

1 x Barrière 1 x Stopper

Liste des pièces

corps des
vis de
fixation 

e f

4 x vis

j k l

1 x Night-Safe (page 16)

m

outils 
nécessaires

2 x  a c d h4 x

2 x Patin
adhésif

2 x M3 Patin
adhésif

g1g g2
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Voir fig. page de couverture!

With WallFlex child safety gates can be safe-
ly installed despite uneven floors and carpet 
skirting boards. Flexible use! Fits all reer 
gates as well as a number of child safety 
gates made by other manufacturers. 

WallFlex
baseboard set
Art.No. 46060

4 x Coque 
de maintien
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Information sur le produit Art. N° 46302

• Matériaux : Acier, Plastique
• Barrière à largeur variable réglable de 77,5 – 83,5 cm
• Hauteur montée: 77 cm
• La barrière ferme automatiquement
• Extensible avec maximum 3 extensions de chaque côté

Si la barrière de sécurité est installée selon les instructions entre deux surfaces propres à structure ferme,
elle répond aux exigences fixées par les exigences de la directive  EN 1930:2011.

AVERTISSEMENT: Un assemblage incorrect peut être dangereux.
AVERTISSEMENT: Cette barrière de sécurité pour enfants ne peut plus être utilisée en cas d'endommagement ou 
           de perte de pièces détachées.
AVERTISSEMENT: La barrière de sécurité pour enfants ne peut pas être fixée à des fenêtres.
AVERTISSEMENT: À ne jamais fixer sans assiettes de fixation murale ! Ces dernières sont collées ou vissées si la
            surface n'est pas adaptée à un collage, comme décrit dans la notice de montage.

ATTENTION:
• Cette barrière est uniquement destinée aux enfants âgés de jusqu’à 24 mois.
• Ne plus utiliser la barrière si vous constatez que votre enfant est en mesure de l’ouvrir lui-même ou de 
  l’enjamber (développement individuel de l'enfant).
• Assurez-vous qu’aucun objet, dont votre enfant pourrait se servir pour grimper, ne se trouve à proximité de 
  la barrière.
• Les enfants plus âgés sont capables d’enjamber la barrière.
• Même les adultes ne doivent pas escalader la grille, mais toujours l'ouvrir pour passer
• La grille doit toujours restée fermée et verrouillée, et être ouverte seulement pour passer
• Les enfants plus âgés ne doivent pas balancer avec la porte de la barrière.
• Veuillez relire le mode d'emploi après le montage de la barrière de sécurité afin de vous assurer que la
  barrière de sécurité soit correctement installée et fixée.
• Contrôlez régulièrement la sécurité des fixations et la stabilité de la barrière. Si nécessaire, corrigez le 
  réglage selon les instructions décrites dans le mode d'emploi.
• N'utilisez que les pièces de rechange et les accessoires fournis par le fabricant. 
• N’employez ce produit qu’exclusivement pour l’usage prévu et respectez les consignes de sécurité.
• Ne plus utiliser en cas de défauts.
• Ne pas accrocher de jouet à la barrière de sécurité.
• La grille de protection enfant convient uniquement à une utilisation en intérieur

La barrière de sécurité n'est pas un jouet. Elle ne remplace pas l‘obligation de surveillance par un adulte!

Entretien: N'utilisez pas d'agents nettoyants agressifs ou des moyens auxiliaires grattants pour l'entretien. Nettoyez la 
                barrière de sécurité régulièrement avec un chiffon humidifié et un peu de savon.

Largeur d'ouverture avec extension montée

1x  Extension   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  Extension 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  Extension 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  Extension 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  Extension 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  Extension 118,5 cm  -  125,5 cm

IMPORTANT ! LES NOTICES SUIVANTES SONT 
À LIRE SOIGNEUSEMENT ET À CONSERVER 
POUR UNE RELECTURE ULTÉRIEURE !

Monter les 4 réceptacles de vis (a, c, d) avec les vis de réglage (e) et (f) aux 4 coins de la grille.  
Veuillez respecter les instructions de l'Fig. 2 - 5 pour assembler les pièces (a, c, d).

Enfoncer légèrement les réceptacles de vis (c), pour que les couleurs restent visibles.Fig. 4.

Enfoncer complètement les réceptacles de vis (a) et (d). Fig. 2, Fig. 3, Fig. 5.
Attention! Les réceptacles de vis (a, c, d) n'ont pas de filetage intérieur. Les vis sont seulement 
enfoncées et retirées.

À l’aide d’un niveau à bulle d’air, placer la barrière droite, à la verticale, au milieu de l’ouverture, 
directement sur le sol, de telle façon à ce que la distance de chaque côté ne soit pas supérieure à 
62 mm. Fig. 6

Montage des coques de maintien (g)

Presser fermement les coques de maintien (g+g2 en haut, g+g1 en bas) sur la tête de chaque vis 
de réglage.

Retirer le film autocollant de la coque inférieure (g2). Sortir symétriquement les vis de réglage 
inférieures des deux côtés de la barrière de sécurité jusqu’à ce qu’elles touchent les surfaces de 
montage (fig. 7, 8 et 9).

Sortir symétriquement les vis de réglage supérieures des deux côtés de la barrière de sécurité 
jusqu’à ce qu’elles touchent les surfaces de montage (fig. 10). Revisser légèrement les vis de 
réglage. Il y a 3 points de marquage sur le mur. Au milieu de ces trois points, marquer la position de 
perçage pour la vis.
En cas de sol en bois, fixer les coques de maintien avec les vis à bois (h) fournies. Sur de l’enduit, 
des cloisons sèches ou des surfaces tendres, utiliser les vis et les chevilles 1) appropriées.

Les coques de maintien supérieures peuvent être collées uniquement en cas de surfaces en bois 
vernies ou non. À cette fin, utiliser le patin autocollant (g2) fourni et le coller à l’arrière de la coque 
de maintien (g).

Sortir symétriquement les vis de réglage inférieures des deux côtés de la barrière de sécurité jusqu’à 
ce qu’elles touchent les surfaces de montage (fig. 7 et 8).

Fixer symétriquement les écrous à l’aide la clé, sur la partie inférieure, jusqu’à ce que le logement 
de la vis soit enfoncé dans le cadre et cache ainsi la bande rouge (fig. 11).

Fig. 11A !
Éviter, autant que possible, un écart de 5 à 12 mm entre la coque de maintien et le logement de la 
vis (risque de coincement de doigt !). Si cet écart est inférieur à 5 mm ou supérieur à 12 mm, ce 
danger disparaît.

1) non inclus dans la livraison

Étape 1

Étape 2

ATTENTION :
Nous vous conseillons de 

visser toutes les coques de 
maintien, afin d’assurer 
une fixation optimale.

Montage du
dispositif d'arrêt

Montage à l’escalier et association avec des extensions:
Si vous souhaitez installer la barrière de sécurité à l’extrémité inférieure d’un escalier ou en 
association avec des extensions, veuillez tenir compte des informations données à la page 16.

Montage ATTENTION: Toujours ouvrir la grille à l'écart de la zone à risque!
Le montage d'un dispositif d'arrêt (j) Fig. 1 est facultatif pour limiter la direction d'ouverture.
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(A)

Dévissez la vis d'ajustage de la face supérieure de la barrière sur le côté de la charnière Ill. 13
jusqu'à ce que l'écart entre le mur et le cadre soit identique en haut et en bas Ill. 14 (La traverse 
verticale du cadre de la barrière est assemblé avec un angle légèrement différent afin de tendre la 
barrière dans l'ouverture de montage, Ill. 15. Sortez la vis d'ajustment au haut du côté de 
fermeture de la barrière Ill. 12 jusqu'à obtention d'un écart de 3 - 4 mm entre le capuchon de 
finition du cadre et le mécanisme de la poignée, Ill. 16.

Assurez-vous que l'écart de la barre moyenne à la surface de fixation soit identique après 
l'haubanage, que la barre soit dont verticale, Ill. 18.

Pour ouvrir la porte, appuyez légèrement sur la touche de déverouillage de la fermeture et
poussez-la vers l'arrière jusqu'à ce que le boulon de verrouillage métallique soit extrait de 
l'ouverture du boîtierdu cadre, Ill. 18.
Lever légèrement l'élément de la porte pour l'ouvrir. Lâcher la porte après le passage, elle revient 
sur sa position initiale et se ferme automatiquement.

Indicateur vert: grille bien fermée, Ill. 19.
Indicateur rouge: Danger - Grille non verrouillée! Ill. 20.

Après avoir monté la barrière, vérifier que l’indicateur est vert. Si ce n’est pas le cas, cela veut dire 
que la fixation n’est pas suffisamment stable, il faut donc utiliser une barrière à visser.

Le montage à l'escalier

À l’extrémité supérieure de l’escalier, il convient d’utiliser une barrière pour escalier de reer 
sans cadre. 

(A) À fixer à l'extrémité inférieure de l'escalier sur le pied
     de l'escalier

Montage des extensions (max. 6 pièces)

Enlever les vis de réglage (e) et (f) et placer les extensions de chaque côté de la barrière de 
sécurité. Insérer les vis de réglage dans les extensions. Ill.21

Si plusieurs extensions sont utilisées, elles doivent être réparties des deux côtés de la barrière. Ill. 22 
Ne jamais placer plusieurs extensions d'un seul côté! Ill. 23

Emboîter les extensions l'une dans l'autre. Insérer les vis de réglage (e) et (f) dans la dernière 
extension. Continuer le montage comme décrit page 15.

La rampe lumineuse fluorescente Night-Safe, collée au bas du cadre, au milieu, assure une 
sécurité optimale pendant la nuit. 30 minutes de lumière du jour assurent un éclairage pendant 9 
à 12 heures.

Étape 3

 

Ouverture/Fermeture 
de la barrière

ATTENTION!

Uilisation
de plusieurs

extensions

Accessoires // disponibles facultativement

Extension
7 cm // Art. N° 46901

StairFlex
blanc Art. N° 46906
anthracite Art. N° 46911

Information Adapté aux barrière de sécurité à serrage :
46730 et 46302. Disponible aux couleurs 
blanche et grise

Adapté à toutes les barrières de sécurité à 
serrage et à visser. Elle résout presque tout 
problème de fixation aux rampes d'escalier. 
Possibilité de fixation à des barres de rampe 
d'escalier rondes ou carrées. 

Broche Y
Art. N° 46905

Information

Adapté aux barrière de sécurité à serrage :
46302 et 46730. 
La broche Y permet la fixation de la barrière 
de sécurité à serrage à une rampe d'escalier
à barres rondes d'un diamètre de 0 - 80 mm.

Veuillez conserver votre preuve d‘achat, le mode d‘emploi et la référence.
D‘éventuels droits de garantie ou revindications d‘un contrat de garantie doivent être 
résolus exclusivement avec le revendeur.
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WallFex permet le montage sécurisé de barrières 
de protection pour enfants, même dans ce cas. 
Adapté à toutes les barrières de reer et à une 
multiplicité de barrières de protection pour 
enfants fabriquées par d‘autres fabricants.

WallFlex
kit de plinthes
Art.N° 46060
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Attrezzi 
necessari

2 x Vite di regolazione 
con volantino di serraggio

2 x Vite di regolazione 
con dado

Chiave inglese

2 x Ghiera
d'arresto superiore

1 x Barriera
 

1 x Stopper

Lista 
delle 
parti

Corpi delle 
viti di 
fissaggio

e f

j k l

1 x Night-Safe (pagina 21)

m

c d h4 x2 x  a

2 x Cuscinetto
adesivo

2 x  M3 Cuscinetto
adesivo

g1g g2

Informazione sul prodotto art. n° 46302

• materiale: acciaio, sintetico
• Larghezza della barriera regolabile 77,5 – 83,5 cm
• Altezza montato: 77 cm
• La barriera si chiude automaticamente
• Espandibile con un massimo di 3 prolungamenti per lato

La barriera di protezione rispetta le direttive EN 1930:2011 se istallata tra due superfici pulite e stabili come 
illustrato nelle istruzioni.

AVVERTENZA: La barriera può essere pericolosa se montata in modo scorretto.
AVVERTENZA: La barriera di protezione per bambini non deve essere utilizzata se danneggiata o se alcune parti 
      sono mancanti.
AVVERTENZA: La barriera di protezione per bambini non deve essere montata alle finestre.
AVVERTENZA: AVVERTENZA: Non fissare mai senza fissatori per parete! Questi devono essere incollati oppure, in
      caso di superfici non adatte, fissati con trapano e viti come indicato nelle istruzioni.

ATTENZIONE:
• La barriera di protezione è adatta per bambini di età non superiore ai 24 mesi.
• Se doveste constatare che il Vostro bambino è in grado di aprire e/o di scavalcare la barriera
 (autoapprendimento del bambino), sospendere l’utilizzo della barriera.
• Assicuratevi che vicino alla barriera di protezione non si trovi nessun oggetto che il vostro bambino 
  potrebbe usare per scavalcarla.
• I bambini più grandi potrebbero scavalcare la barriera.
• Anche gli adulti non dovrebbero mai scavalcare il cancelletto di protezione, bensì aprirlo sempre per il
 passaggio.
• Il cancelletto di protezione deve sempre essere chiuso e bloccato; aprire solo per passare.
• I bambini più grandi non devono dondolarsi con il cancelletto della barriera.
• Dopo aver montato la barriera di protezione La preghiamo di rileggere le istruzioni per l’uso al fine di 
  accertarsi che la barriera sia posizionata e saldata correttamente.
• Testare regolarmente la solidità e la stabilità della barriera. Se necessario perfezionare l’installazione della 
  barriera adattando le indicazioni delle istruzioni per l’uso.
• Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori forniti dal produttore del prodotto.
• Utilizzare l’articolo solo per i fini previsti e prestare attenzione alle precauzioni per l’uso.
• Non utilizzare se difettoso.
• Non appendere giocattoli alla barriera di protezione.
• Il cancelletto di protezione per bambini è adatto solo
La barriera di protezione non è un giocattolo ne un sostituto dell’adeguata sorveglianza degli adulti nei riguardi dei bambini.

Pulizia: Non pulire con detergenti aggressivi o abrasivi. Pulire regolarmente la barriera protettiva con un panno
          umido e lisciva di sapone.

Larghezza con prolungamenti montati

1x  Prolungamento   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  Prolungamento 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  Prolungamento 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  Prolungamento 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  Prolungamento 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  Prolungamento 118,5 cm  -  125,5 cm

IMPORTANTE! LE SEGUENTI ISTRUZIO-
NI DEVONO ESSERE LETTE CON ATTENZIONE E 
VANNO CONSERVATE PER ESSERE CONSUL-
TA-BILI ANCHE IN FUTURO!
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Vedere la figura sulla pagina di copertina!

4 x Ghiera 
d‘arresto
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Inserire i 4 tasselli (a, c, d) con le viti di regolazione (e) e (f) nei 4 angoli del cancelletto. 
Nell'inserire le parti (a, c, d) attenersi strettamente alle indicazioni delle fig. 2 – 5.

Spingere solo leggermente i tasselli (c), in modo che i colori restino visibili. Fig. 4.

Inserire fino in fondo i tasselli (a) e (d). Fig. 2, fig. 3, fig. 4.
Attenzione! I tasselli (a, c, d) non hanno filettatura interna. Le viti vengono solo inserite o 
estratte.

Collocare il cancelletto con ausilio di una livella in posizione dritta e verticale al centro dell'apertu-
ra, direttamente sul pavimento, in modo che la distanza da ogni lato non sia superiore a 62 mm. 
Fig. 6

Montaggio delle ghiere d'arresto (g)

Le ghiere d'arresto (superiore g+g2, inferiore g+g1) vengono premute con decisione sulla testa 
della rispettiva vite di regolazione.

Rimuovere la pellicola adesiva della ghiera d'arresto inferiore (g2). Estrarre uniformemente le viti 
di regolazione inferiori su entrambi i lati del cancelletto della barriera, fino a quando non tocchano 
le superfici di montaggio, fig. 7, 8 e 9.

Estrarre uniformemente le viti di regolazione superiori su entrambi i lati del cancelletto della 
barriera, fino a quando non tocchano le superfici di montaggio, fig. 10. Ruotare un po' le viti di 
regolazione in senso opposto. Sulla parete vi sono 3 punti di riferimento. Contrassegnare nel punto 
a metà tra essi la posizione del foro per la vite.

Su superfici in legno fissare le ghiere d'arresto con le viti da legno (h) in dotazione. Su intonaco, 
cartongesso o superfici friabili utilizzare viti e tasselli 1) idonei.

Le ghiere d'arresto superiori possono essere incollate solo su superfici in legno verniciate e non 
verniciate. Utilizzare a tal fine i cuscinetti adesivi (g2), da attaccare sulla parte posteriore delle 
ghiere d'arresto (g).

Estrarre uniformemente le viti di regolazione inferiori su entrambi i lati del cancelletto della barriera, 
fino a quando non tocchano le superfici di montaggio, fig. 7 e 8.

Con la chiave serrare uniformemente i dadi nella parte inferiore su entrambi i lati, fino a quando 
l'alloggiamento vite non è sufficientemente inserito nel telaio da non lasciar vedere la striscia rossa, 
fig. 11

Fig. 11A! Evitare possibilmente una distanza compresa tra i 5 e 12 mm tra la ghiera d'arresto e 
l'alloggiamento vite (pericolo di pizzicamento delle dita!). Il pericolo non sussiste con i valori inferiori 
ai 5 mm o superiori ai 12 mm.

1) non incluso nella confezione

Passo n°1

Passo n°2

ATTENZIONE:
È consigliabile avvitare 

tutte le ghiere d'arresto, 
dato che si tratta della 

modalità di fissaggio più 
sicura.

Montaggio
del fermo

Applicazione a scale ed in abbinamento ai prolungamenti:
Se si vuole montare il cancelletto della barriera nella parte inferiore alla fine di una rampa di scale 
o in abbinamento ai prolungamenti, osservare le istruzioni riportate nella pagina 21

Montaggio ATTENZIONE: Aprire sempre il cancelletto stando sul lato pericoloso!
È possibile montare un fermo per regolare (j) fig. 1 il senso di apertura della barriera.

(A)

Passo n°3

 

Apertura / Chiusura 
della barriera

ATTENZIONE!

Utilizzo di più di un 
prolungamento

Estrarre le viti di fissazione della parte superiore del cancelletto, sul lato della cerniera, finché fig. 
13, la distanza tra la parete e il bordo della barriera non sia sopra e sotto identica fig. 14 (La 
sbarra verticale del bordo del cancelletto è leggermente perpendicolare di modo da fissare il 
cancelletto nel luogo di applicazione della barriera), fig. 15. 
Estrarre la vite di montaggio dalla parte superiore dal lato della chiusura fig. 12, di modo che la 
distanza tra la capsula di chiusura del bordo e la maniglia sia di 3 - 4 mm, fig. 16.

Dopo il fissaggio, controllare che la distanza tra la barra centrale e la superficie di applicazione sia 
la stessa e che la barra sia quindi in posizione verticale, fig. 17.

Per aprire il cancelletto premere il tasto di sblocco della chiusura e spingere il cancelletto verso di 
sé, finché il perno di serraggio metallico non sporga dall’apertura della traversa del  telaio del 
bordo, fig. 18.
Per aprire il cancelletto sollevare leggermente la porta. Dopo aver attraversato la barriera lasciare il 
cancelletto: in qualunque posizione questo si trovi tornerà a chiudersi automaticamente.

Segnale verde: la porta è chiusa in sicurezza, fig. 19.
Segnale rosso: Pericolo: la porta non è bloccata! Fig. 20.

Dopo il montaggio assicurarsi che l'indicazione sia di colore verde. In caso contrario il fissaggio non 
è sufficientemente stabile - utilizzare una barriera da avvitare.

Applicazione a scale

Nella parte superiore e finale di una rampa di scale va utilizzato un cancelletto per scale 
della Reer senza telaio.

(A) Applicare nella parte inferiore alla fine di una rampa di scale,
     sull’ultimo gradino.

Montaggio del prolungamento (6 pezzi max.)

Rimuovere le viti di regolazione (e) e (f) e attaccare il/i prolungamento/i su entrambi i lati del 
cancelletto per porte. Inserire le viti di regolazione nel/i prolungamento/i. Fig.21

Se si utilizzano più prolungamenti suddividerli uniformemente su entrambi i lati del cancelletto, 
Fig. 22. Non applicare mai più prolungamenti solo su un lato! Fig. 23.

Inserire i prolungamenti uno dentro l'altro. Nell'ultimo prolungamento vengono inserite le viti di 
regolazione (e) e (f). Proseguire nel montaggio come descritto a pagina 20.

La striscia luminosa fluorescente Night-Safe incollata da sotto in posizione centrale al telaio 
inferiore garantisce sicurezza al buio. 30 minuti di luce diurna la fanno illuminare per 9–12 ore.
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Accessori // acquistabili a richiesta

Prolungamento
7 cm //art. n°  46901

StairFlex
bianco // Art. No. 46906
antracite // Art. No. 46911

Informazione Applicabile alle seguenti barriere a fissaggio: 
46730 e 46302.  Disponibili nei colori bianco e 
grigio.

Adatto a tutte le barriere di fissaggio e a vite.
Risolve quasi ogni problema di applicazione
in caso di installazione a ringhiere di scale. 
Possibile applicazione ai puntelli di ringhiere 
rotonde o angolari. 

Y-Spindel 
art. n° 46905

Informazione

Applicabile alle seguenti barriere a fissaggio:
46302 e 46730. 
La vite elicoidale permette l’installazione
della barriera a fissaggio a ringhiere di scale 
rotondedi diametro compreso tra 0-80 mm.

La preghiamo di conservare lo scontrino d‘acquisto, le istruzioni d‘uso e il numero 
dell‘articolo.
Eventuali diritti di garanzia o diritti derivanti da promesse di garanzia devono essere chiariti 
esclusivamente con il rivenditore.

Herramientas 
necesarias

2 x Tornillos de ajuste 
con rueda de bloqueo

2 x Tornillos de ajustes 
con tuerca

2 x Disco de
sujeción superior

2 x M3 Almohadilla
adhesiva

2 x Almohadilla
adhesiva

Llave inglesa1 x Puerta
 

1 x Tope 

Lista de las piezas

cuerpos de
los tornillos
de fijación

e f

j k l

1 x Night-Safe (página 26)

m

2 x  a c d h4 x

g1g g2
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Véase ilustración al dorso!

WallFlex consente di montare in tutta sicurez-
za i cancelletti di sicurezza per bambini anche 
in presenza di battiscopa sul pavimentoo sulla 
moquette. Versatile ! Idoneo per tutti i can-
celletti Reer, nonché per svariati cancelletti di 
sicurezza per bambini di altri produttori.

WallFlex
set per battiscopa
Art.No. 46060

4 x Disco 
de sujeción
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Información del producto art. n.° 46302
• Materiales: Acero, Plástico
• Longitud de las rejas regulable de 77,5 a 83,5 cm
• Altura montada: 77 cm
• La reja se cierra automáticamente
• Se puede ensanchar con un máximo de 3  
    extensiones por banda

Si las rejas de protección se instalan entre dos superficies limpias con una estructura firme y se siguen 
las instrucciones del manual, se cumplen los requilitos de la normativa EN 1930:2011.

ADVERTENCIA: Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
ADVERTENCIA: Las rejas de seguridad para niños no se pueden usar en caso de daños en el producto o pérdida de piezas.
ADVERTENCIA: Las rejas de seguridad para niños no se pueden montar en las ventanas.
ADVERTENCIA: No fijar nunca sin las sujeciones de pared. En el manual se describe el modo de pegarlas o 
        atornillarlas, en este último caso, si se trata de superficies que no permiten el pegado.

ATENCIÓN:
• Las rejas de protección están previstas para niños hasta los 24 meses.
• Si notara que su hijo puede abrir o subir por las rejas de forma autónoma (depende del desarrollo del 
   niño), no use más las rejas.
• Aségurese de que no haya ningún objeto alrededor de las rejas de protección que su hijo pudiera usar 
   como ayuda para subir por la reja.
• Si los niños son más grandes, existe el peligro que suban por la reja.
• Lo adultos tampoco deben saltar por encima de la valla de seguridad, sino abrirla siempre para pasar.
• La valla de seguridad debe estar siempre cerrada y con el cerrojo echado y solo debe abrirse para pasar.
• Los niños no deben columpiarse en las rejas.
• Después del montaje de las rejas de protección, vuelva a leer el manual de instrucciones para asegurarse
 de que las rejas están bien colocadas y fijadas.
• Comprobar regularmente la sujeción y seguridad de las rejas. Si fuera necesario, reajustar las rejas según 
 las instrucciones del manual.
• Sólo se pueden usar las piezas de recambio o accesorios distribuidas por el fabricante.
• Utilice el artículo sólo para el uso previsto y tenga en cuenta las advertencias de seguridad.
• Si notara defectos en el producto, no lo use más.
• No se puede colgar ningún juguete en las rejas.
• Las rejas de protección para niños sólo están destinadas para el uso doméstico.
Las rejas de protección no son un juguete. Este producto no sustituye el deber de vigilancia de los adultos.
Limpieza: Para limpiar el artículo no utilice ningún producto de limpieza corrosivo ni ningún producto irritante. Limpie
             las rejas de protección frecuentemente con un paño humedecido y un poco de lejía de jabón.

Longitud de apertura con la extensión montada

1x  Extensión   83,5 cm  a  90,5 cm
2x  Extensión 90,5 cm  a  97,5 cm
3x  Extensión 97,5 cm  a  104,5 cm
4x  Extensión 104,5 cm  a  111,5 cm
5x  Extensión 111,5 cm  a  118,5 cm
6x  Extensión 118,5 cm a  125,5 cm

¡IMPORTANTE LEA LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE Y 
CONSERVE EL MANUAL PARA CONSULTAS 
POSTERIORES!

Coloque los 4 soportes de tornillo (a, c, d) junto con los tornillos de ajuste (e) y (f) en las 4 
esquinas de la valla. Al colocar las piezas (a, c, d) tenga en cuenta las indicaciones exactas de las 
fig. 2 – 5.

No introduzca completamente los soportes (c) para que los colores queden visibles. Fig. 4.

Introduzca completamente los soportes (a) y (d). Fig. 2,fig. 3 fig. 5.
¡Atención! Los soportes de tornillo (a, c, d) no cuentan con rosca interior. Solo podrá insertar o 
sacar los tornillos.

Coloque la reja en el centro de la abertura directamente sobre el suelo/escalón con la ayuda de 
un nivel de agua, de manera que la distancia a cada lado no supere los 62 mm. Fig. 6

Montaje de los discos de sujeción (g)
Los discos de sujeción (g+g2 superior, g+g1 inferior) se fijan a presión en la cabeza plana de los 
tornillos de ajuste.

Retire la lámina adhesiva del disco de sujeción inferior (g2). Extraiga los tornillos de ajuste 
inferiores de ambos lados de la rejilla de manera uniforme hasta que toquen las superficies de 
montaje (Fig. 7, 8 y 9).

Extraiga los tornillos de ajuste superiores de ambos lados de la rejilla de manera uniforme hasta 
que toquen las superficies de montaje (Fig. 10). Vuelva a enroscar los tornillos ligeramente. 
Pueden verse tres marcas en la pared. En el punto central entre dichas marcas, señale el punto de 
perforación donde irá el tornillo.

En superficies de madera, fije los discos de sujeción con los tornillos para madera (h) incluidos. En 
superficies blandas, secas o enyesadas, utilice los tornillos y los tacos (1) adecuados.

Los discos de sujeción superiores solo pueden pegarse en superficies de madera barnizadas o sin 
barnizar. Para ello, use las almohadillas adhesivas (g2), que deben pegarse detrás de los discos de 
sujeción (g).

Extraiga los tornillos de ajuste inferiores de ambos lados de la rejilla de manera uniforme hasta 
que toquen las superficies de montaje (Fig. 7 y 8).

Con la llave, apriete las tuercas de la parte inferior de ambos lados de manera uniforme, hasta que el 
alojamiento de los tornillos esté tan introducido en el marco que impida ver la marca roja (Fig. 11).

Fig. 11A ! En lo posible, evite que la distancia entre los discos de sujeción y el alojamiento de los 
tornillos esté entre 5 y 12 mm, ya que existe el peligro de atraparse los dedos. Con distancias 
inferiores a 5 mm y superiores a 12 mm dicho peligro desparece.

1) no incluido en el volumen de suministro

Paso 1

Paso 2

ATENCIÓN:
Le recomendamos que 

atornille todos los discos de 
sujeción, puesto que es la 

manera más segura de 
fijarlos.

Montaje del tope

Sujeción para escalera y conexión con prolongación:
Si desea instalar la reja de protección en la parte inferior de unas escaleras o junto a una 
prolongación, observe las indicaciones de la Página 26. 

Montaje ATENCIÓN: abra siempre la valla fuera de la zona de peligro.
Para detrminar la dirección apertura se puede montar opcionalmente el tope (j) fig 1. 

Español (ES) Es
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Desenrosque el tornillo de ajuste de la parte superior de la puerta hacia la bisagra hasta que fig.13 
la distancia entre la pared y el marco de la reja en la parte inferior y superior sea idéntica fig.14 
(La barra vertical del marco de la puerta está ligeramente inclinada, para fijar la puerta en el hueco 
de montaje), fig.15.
Desenrosque el tornillo de ajuste superior del lado de cierre de la reja hasta fig. 12 que la distancia 
entre la capa de cierre  y el mecanismo de la manija sea de 3 - 4 mm, fig.16.

Después de fijar, compruebe que la distancia entre la barra central y la superficie es la misma, es 
decir, que la barra está en posición vertical, fig. 17.

Para abrir la puerta, pulse ligeramente el botón de desbloqueo del cierre y muévalo hacia atrás, 
hasta que la clavija metálica de bloqueo llegue a la apertura de la carcasa del marco, fig. 18.
Para abrir la puerta, elévela ligeramente. Después de atravesar, suelte la puerta; vuelve a su 
posición y se cierra automáticamente. 

Indicación verde: puerta cerrada correctamente, fig.19.
Indicación roja: ¡peligro: puerta no cerrada correctamente! Fig.20.

Después de comprobarlo, asegúrese de que el indicador esté verde. Si no es el caso, la sujeción no 
es lo suficientemente estable, por lo que necesitará una reja atornillada.

El montaje en las escaleras
En la parte superior de unas escaleras, debe usarse una rejilla para escaleras de Reer sin marco

(A) Montar en el extremo inferior de la escalera, en el 
      último peldaño.

Montaje de las extenisones (máx. 6 piezas)

Saque los tornillos de ajuste (e) y (f) y coloque las prolongaciones a cada lado de la valla de 
seguridad de puerta. Inserte los tornillos de ajuste en las prolongaciones. Fig.21

Si se utilizan varias prolongaciones, estas deberán repartirse de forma equilibrada entre los dos 
extremos de la valla. Fig. 22 ¡Nunca coloque las diferentes prolongaciones en un único 
extremo! Fig.23

Introduzca las prolongaciones una dentro de otra e inserte los tornillos de ajuste (e) y (f) en la 
última prolongación. Continúe con el montaje como se describe en la página 25.

El indicador de luz fluorescente Night-Safe situado en la parte central inferior del marco garantiza 
una seguridad total en la oscuridad. 30 minutos de luz solar le permiten mantener la iluminación de 
9 a 12 horas.

(A)

Paso 3

 

Apertura / Cierre 
de la reja

ATENCIÓN:

Uso de más
extensiones

Accesorios // disponibles de forma opcional

Extensión 
7 cm  //art. n.° 46901

StairFlex 
blanco // Art. No. 46906
antracita // Art. No. 46911

Información Adecuada para las siguientes rejas de sujeción:
46730 y 46730. Disponibles en los colores 
blanco y gris.

Adecuada para todas las rejas con tornillos o 
de sujeción. Soluciona casi cualquier problema 
de fijación con las barandillas de las escaleras. 
Posibilidad de fijar las rejas en los puntales 
redondeados o angulosos de las barandillas de 
las escaleras. 

Tornillo helicoidal - Y 
art. n.° 46905

Información

Adecuada para las siguientes rejas de sujeción:
46302 y 46730. 
El tornillo helicoidal- Y facilita la fijación de las 
rejas de sujeción en los puntales redondeados 
de las barandillas de las escaleras de 0 – 80mm 
de diámetro.

Conserve el comprobante de compra y el número de artículo.
En caso de reclamación de la garantía, deberá dirigirse exclusivamente a su proveedor.
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WallFlex permite montar las rejillas de pro-
tección infantil con toda seguridad aunque 
sobresalga el zócalo del suelo o la moqueta. 
Muy versátil! Compatible con todas las 
rejillas reer y con gran variedad de rejillas de 
protección infantil de otros fabricantes.

WallFlex
conjunto para la instalación en el suelo
Art.No. 46060
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benodigd 
gereedschap

2 x Instelschroeven 
met vastzetwieltje

2 x Instelschroeven 
met moer

Steeksleutel

2 x De houderschaal
boven

1 x Deurrek 1 x Stopper

Lijst met onder-delen

Hulzen van
de bevesti-
gingsschroe-
ven

2 x  a

e f

j k l

1 x Night-Safe (pagina 31)

m

2 x M3 Kleefpad2 x Kleefpad

g1g g2

d h4 xc Productinformatie art. nr. 46302
• Materiaal: Staal, Kunststof
• Variabel instelbare traliebreedte 77,5 – 83,5 cm
• Hoogte gemonteerd: 77 cm
• Het hekje gaat automatisch dicht
• Kan met maximaal 3 verlengstukken aan 
 weerszijden worden uitgebreid

Als het hekje tussen twee schone en stevige oppervlakten volgens de in de instructies aangegeven manier 
wordt geïnstalleerd, is dit conform de eisen van de richtlijn EN 1930:2011.

WAARSCHUWING: Een foutieve montage kan gevaarlijk zijn. 
WAARSCHUWING: Het kinderhekje mag in geval van beschadig of het verdwijnen van aparte delen niet meer worden 
              gebruikt.
WAARSCHUWING: Het kinderhekje mag niet in raamkozijnen worden gebruikt.
WAARSCHUWING: Nooit zonder wandbevestigingsplaatje bevestigen! Deze worden vastgeplakt of op ondergronden  waar 
               men niets vast kan plakken, vastgeschroefd, zoals ook in de gebruiksaanwijzing beschreven wordt.

LET OP:
• Het hekje is uitsluitend geschikt voor kinderen met een leeftijd van maximaal 24 maanden.
• Mocht u constateren, dat uw kind in staat is, het hekje zelfstandig te openen c.q. erover te klimmen
 (individuele ontwikkeling van het kind), mag het hekje niet meer worden gebruikt.
• Zorg ervoor, dat er zich geen voorwerpen in de buurt van het hekje bevinden, die uw kind als klimhulp kan gebruiken.
• Bij oudere kinderen bestaat het gevaar, dat ze erover klimmen.
• Ook volwassenen mogen niet over het traphekje klimmen, maar door het te openen er doorheen te lopen.
• Het traphekje dient altijd gesloten en vergrendeld te zijn, alleen voor het er doorheen lopen openen.
• Oudere kinderen mogen niet met de deur van het hekje schommelen.
• Na montage van het hekje alstublieft de gebruiksaanwijzing opnieuw lezen, om u ervan te verzekeren, dat  
 het hekje correct geplaatst en gemonteerd is.
• Controleer het hekje regelmatig op de veiligheid van de bevestigingen en de montage. Indien nodig, de 
 instelling volgens de in de gebruiksaanwijzing vermelde instructies verbeteren.
• Er mogen alleen dor de fabrikant geleverde reserve-onderdelen of accessoires worden gebruikt.
• Gebruik het artikel alleen voor het beoogde gebruiksdoeleinde en houd de veiligheidsinstructies in acht.
• Niet meer gebruiken bij tekenen van gebreken.
• Er mag geen speelgoed aan het hekje worden opgehangen.
• Het kinder-veiligheidshekje is uitsluitend bedoeld voor het gebruik in privé-huishoudens

Het hekje is geen speelgoed. Het vervangt niet de toezichtplicht van volwassenen!

Reiniging: Gebruik voor de reiniging geen scherpe reinigingsmiddelen of krassende hulpmiddelen. Reinig het 
  hekje regelmatig met een vochtige doek en een beetje zeepsop.

Breedte van de opening met gemonteerd verlengstuk

1x  verlengstuk   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  verlengstuk 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  verlengstuk 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  verlengstuk 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  verlengstuk 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  verlengstuk 118,5 cm  -  125,5 cm

BELANGRIJK! DE VOLGENDE
INSTRUCTIES DIENEN ZORGVULDIG GELEZEN 
EN VOOR LATERE REFERENTIE BEWAARD TE 
WORDEN!
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Zie afb. omslagzijde!

4 x Disco 
de sujeción
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Steek de 4 schroefbehuizingen (a, c, d) samen met de instelschroeven (e) en (f) in de 4 hoeken 
van het hek. Tijdens het plaatsen van de onderdelen (a, c, d) nauwkeurig de instructies van de 
afb. 2 – 5 in acht nemen.

Schroefbehuizing (c) slechts een stukje erin schuiven, zodat de kleuren zichtbaar blijven. Afb. 3.

Schroefbehuizing (a) en (d) geheel erin schuiven. Afb. 2, afb. 3, afb. 5.
Let op! De schroefbehuizingen (a, c, d) hebben geen binnenliggende schroefdraad. De schroeven 
worden er slechts ingestoken, c.q. eruit getrokken.

Plaats het traphekje rechtop en loodrecht, met behulp van een waterpas, in het midden van de 
opening direct op de vloer, zodat de afstand aan iedere kant niet groter is dan 62 mm. afb. 6

Montage van de houderschalen (g)

De houderschalen (g+g2 boven, g+g1 beneden) stevig op de kop van de betreffende 
justeerschroef aandrukken.

Kleeffolie van de onderste houderschaal (g2) aftrekken. Trek de onderste stelschroeven aan beide 
kanten van het traphekje gelijkmatig uit, totdat zij stevig de montagevlakken raken Afb. 8 en 9.

Trek de bovenste stelschroeven aan beide kanten van het traphekje gelijkmatig uit, totdat zij stevig 
de montagevlakken raken Afb. 7 en 10. Draai dan de justeerschroeven opnieuw een beetje terug. 
Er zijn 3 markeringspunten op de wand te zien. In het midden markeert U de positie voor het boren 
voor de schroeven.

Bevestig de houderschalen met de meegeleverde houtschroeven (h) op de houten ondergrond. 
Gebruik voor pleister, gipsplaten of zachte oppervlaktes geschikte schroeven en pluggen 1). 

De bovenste houderschalen kunnen alleen op geverfde of ongeverfde houten oppervlakken geplakt 
worden. Gebruik ervoor de meegeleverde kleefpads (g2), die u aan de achterkant op de 
houderschalen (g) moet plakken.

Trek de onderste stelschroeven aan beide kanten van het traphekje gelijkmatig uit, totdat zij de 
montagevlakken raken Afb. 7 en 8.
Trek de moeren met een schroefsleutel aan de onderkant aan beide zijden gelijkmatig vast, totdat 
het schroefomhulsel zover in het frame gedrukt is, dat de rode streep niet meer zichtbaar is, afb. 11

Afb. 11A ! Vermijd, zoveel mogelijk, een afstand van 5 - 12 mm tussen de houderschaal en het 
schroefomhulsel (het gevaar van vingerbeklemming!). Bij waarden onder 5 mm of boven 12 mm 
bestaat dit gevaar niet meer.

1) niet inbegrepen

Stap 1

Stap 2

LET OP:
Wij recommanderen om 

alle houderschalen vast te 
schroeven, omdat dit de 

meest veilige bevestiging 
is.

Monteren van 
de stopper

Trapinstallatie en verbinding met verlengstukken:
Als u het traphekje beneden aan de trap of in verbinding met verlengingen wilt installeren, neem 
a.u.b. de aanwijzingen op Pagina 31 in acht.

Montage
LET OP: het hek altijd van de gevaarlijke plek weg openen!
Voor het begrenzen van de openingsrichting kan optioneel een stopper (j) afb.1 worden gemonteerd.

(A)

Draai de instelschroef aan de bovenkant van het deurhekje aan de kant van het scharnier zo lang 
eruit afb. 13, totdat de afstand tussen muur en frame boven en beneden identiek is afb.14
(De verticale spijl van het frame van het deurhekje is gemonteerd met een lichte hoekafwijking, 
om het deurhekje in de montageopening vast te spannen), afb. 15.

Instelschroef boven aan de kant van de sluiting van het hekje zover eruit trekken afb. 12, dat de
afstand tussen de afsluitkap van het frame en het greepmechanisme 3 - 4 mm bedraagt, afb. 16.

Na het vastklemmen controleren, of de afstand van de middelste spijl van het bevestigingsopper-
vlak gelijk groot is, de spijl dus verticaal staat, afb. 17.

Om het hekje te openen, drukt u de ontgrendelknop van de sluiting voorzichtig in en schuift
u deze zo lang naar achteren, totdat de vergrendelbout van metaal uit de vergrendelopening van 
het frame komt, afb. 18.
Het hekje een beetje optillen om het te openen. Nadat u door het hekje bent gegaan, het hekje 
loslaten, dit gaat vanuit iedere positie weer terug en sluit automatisch.

Groene indicator: hek is veilig gesloten, afb. 19.
Rode indicator: gevaar - hek is niet vergrendeld! Afb. 20.

Verzeker u na het door het traphekje lopen, dat de indicator groen is. Indien niet, dan is de 
bevestiging niet stabiel genoeg - gebruik dan een hekje met schroeven.

De trapmontage

Aan de bovenkant moet een reer traphekje zonder frame gebruikt worden

(A) Aan het onderste uiteinde van de trap op de 
   onderste trede monteren

Montage van de verlengstukken (max. 6 stuks)

Instelschroeven (e) en (f) verwijderen en verlengstuk/ken aan iedere kant van het traphek plaatsen. 
Instelschroeven in het/de verlengstuk/ken plaatsen. Afb 21

Bij gebruik van meerdere verlengstukken worden deze gelijkmatig aan weerszijden van het hekje 
verdeeld. Afb.22 Nooit meerdere verlengstukken aan slechts één kant plaatsen! Afb.23

De verlengstukken in elkaar steken. In het laatste verlengstuk worden de instelschroeven (e) en 
(f) geplaatst. Ga verder met de montage zoals beschreven op pagina 30.

De onderaan centraal op het onderste frame bevestigde fluorescerende lichtlijst
Night-Safe zorgt voor veiligheid in het donker. 30 minuten daglicht zorgt voor 9-12 uren licht.

Stap 3

 

Openen /Sluiten 
van het hekje 

Let op!

Gebruik
meerdere

verlengstukken
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Accessoires // optioneel verkrijgbaar

Verlengstuk
7 cm //art. nr. 46901

StairFlex
wit // art. nr.46906
antraciet // art. nr. 46911

Information Passend voor de volgende klemhekjes: 
46730 en 46302. Verkrijgbaar in de kleuren 
wit en grijs

Het lost nagenoeg ieder montageprobleem 
met trappenspijlen op. Bevestiging aan ronde 
of hoekige trappenspijlen mogelijk. 

Y-spindel 
art. nr. 46905

Information

Passend voor de volgende klemhekjes:
46302 en 46730. 
De Y-spindel maakt een bevestiging van het
klemhekje aan ronde trap-spijlen van 0 – 80 
mm diameter mogelijk.

Kassabon, gebruiksaanwijzing en artikelnummer bewaren.
Eventuele aanspraken op garantie of aanspraak uit beloofde garantie dienen uitsluitend met 
de dealer te worden afgehandeld.

nødvendige 
værktøjer

2 x Justeringsskruer 
med stopskrue

2 x Justeringsskruer 
med møtrik

Skruenøgle1 x Dørgitter 1 x Stopper

Deleliste

Skub fast-
gørelsess-
kruernes 
genstande

2 x  a

e f

j k l

1 x Night-Safe (side 36)

m

2 x Holdebeslag
foroven

2 x M3
Klæbepude

2 x Klæbepude

d h4 xc

g1g g2
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Se illustrationen på forsiden!

Met WallFlex monteert u kinderhekjes 
ondanks bestaande plinten of tapijtafwerk-
lijsten. Veelzijdig te gebruiken! Geschikt 
voor alle reer-hekjes en ook voor diverse 
kinderhekjes van andere fabrikanten

WallFlex
set van plinten
art. nr. 46060

4 x Disco 
de sujeción
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Produktinformation Art.Nr.  46302

• Materiale: Stål, Kunststof
• Variabel einstellbare Gitterbreite 77,5 – 83,5 cm
• Højde monteret: 77 cm
• Gitteret låser automatisk
• Kan udvides med maksimalt 3 forlængelser på hver side

Når beskyttelsesgitteret installeres mellem to rene og strukturfaste overflader, iflg. de i vejledningen anførte 
anvisninger, opfylder det kravene i retningslinjen EN 1930:2011.

ADVARSEL: En fejlagtig montering kan være farlig.
ADVARSEL: Børnebeskyttelsesgitteret må ikke anvendes ved beskadigelse eller tab af enkelte dele.
ADVARSEL: Børnebeskyttelsesgitteret må ikke anbringes ved vinduer.
ADVARSEL: Fastgør aldrig uden vægfastgøringstallerken! Disse bliver klæbet på eller ved ikke 
  klæbeegnet undergrund som vist i vejledningen skruet på.

ADVARSEL:
• Beskyttelsesgitteret egner sig kun til børn op til en alder af 24 måneder.
• Skulle De konstatere, at deres barn er i stand til at åbne gitteret selvstændigt, henholdsvis at klatre over  
 det, (individuel børneudvikling), anvend ikke gitteret mere.
• Sørg for at der ikke befinder sig genstande i nærheden af beskyttelsesgitteret, som deres barn kan bruge som klatrehjælp.
• Ved ældre børn består faren for at klatre over.
• Heller ikke voksne bør klatre over beskyttelsesgitteret, men altid åbne dette til gennemgang.
• Beskyttelsesgitteret bør altid være lukket og afslåst; åbnes kun til gennemgang.
• Ældre børn må ikke gynge med gitterdøren.
• Efter indbygning af beskyttelsesgitteret, gennemlæs venligst brugsvejledningen igen, for at sikre sig
• Kontroller regemæssigt gitteret for sikkerhed og standsikkerhed. Når det er nødvendigt, så forbedre  
 indstillingen iflg. de i brugsvejledningen anførte vejledninger.
• Der må kun anvendes af producenten medleverede reservedele og tilbehør.
• Brug artiklen til det foresete formål og overhold sikkerhedsanvisningerne.
• Anvend ikke mere ved tegn på mangler.
• Der må ikke hænges legetøj på beskyttelsesgitteret.
• Børnesikringsgitteret er kun bestemt til brug i hjemmet

Beskyttelsesgitteret er ikke noget legetøj. Det erstatter ikke den reglementerede opsynspligt gennem forældrene!

Rengøring: Anvend til rengøring ikke stærke rengøringsmidler eller skurende hjælpemidler. Rengør beskyttelsesgitteret 
                regelmæssigt med en fugtig klud og lidt sæbevand.

Åbningsbredde med monteret forlængelse

1x  forlængelse   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  forlængelse  90,5 cm  -  97,5 cm
3x  forlængelse  97,5 cm  -  104,5 cm
4x  forlængelse  104,5 cm  -  111,5 cm
5x  forlængelse  111,5 cm  -  118,5 cm
6x  forlængelse  118,5 cm  -  125,5 cm

VIGTIGT! DE EFTERFØLGENDE ANVISNINGER 
SKAL LÆSES GRUNDIGT OG OPBEVARES TIL 
SENERE OPSLAG!

Byg de 4 skruekabinetter (a, c, d) sammen med justeringsskruerne (e) og (f) i gitterets 4 hjørner. 
Følg nøjagtigt anvisningerne på afbildning 2 og 5 ved isættelsen af delene (a - d).

Skruekabinettet (c) skubbes kun let ind, så farverne forbliver synlige. Afbildning 4.

Skruekabinet (a) og (d) skubbes komplet ind. afbildning 2, afbildning 3, afbildning 5.
Advarsel! Skruekabinetterne (a, c, d) har ikke noget indvendigt gevind. Skruerne stikkes kun i, 
henholdsvis trækkes ud.

Sæt døren direkte på gulvet lige og lodret i midten af åbningen ved hjælp af vaterpasset, således 
at afstanden fra hver side ikke er større end 62 mm. Afbildning 6

Montering af holdebeslagene (g)

Holdebeslagene (g+g2 foroven, g+g1 forneden) presses fast på hovedet af den respektive 
justeringsskrue.

Klæbefolien trækkes af de nederste holdebeslag (g2). Træk de nederste justeringsskruer på begge 
sider af dørgitteret ensartet ud, indtil de presser mod monteringsfladerne, afbildning 7, 8 og 9.

Træk de øverste justeringsskruer på begge sider af dørgitteret ensartet ud, indtil de presser mod 
monteringsfladerne, afb. 10. Drej justeringsskruerne en smule tilbage. Der kan ses 3 markerings-
punkter på væggen. Midt mellem disse markeres borepositionen til skruen.

På en træflade fastgøres holdebeslagene med de vedlagte træskruer (h). På puds, tørvægge eller 
bløde flader skal der bruges egnede skruer og dyvler 1).

De øverste holdebeslag bør kun klæbes til malede eller umalede træoverflader. Dertil bruges de 
vedlagte klæbepuder (g2), som klæbes på bagsiden af holdebeslagene (g).

Træk de nederste justeringsskruer på begge sider af dørgitteret ensartet ud, indtil de presser mod 
monteringsfladerne, afbildning 7 og 8.

Spænd med nøglen møtrikkerne forneden på begge sider ensartet til, indtil skruerne er trykket så 
langt ind i rammen, at den røde stribe ikke længere er synlig, afbildning 11.

Afbildning 11A !  Undgå så vidt muligt en afstand på 5-12 mm mellem holdebeslag og skrue 
(Klemfare for fingre!). Ved værdier under 5 mm eller over 12 mm eksisterer denne fare ikke 
længere.

1) ikke indeholdt i leveringen

Skridt 1

Skridt 2

OBS:
Vi anbefaler, at 

alle holdebeslag 
skrues fast, da 

dette er den mest 
sikre fastgørelse.

Montering på trappe og sammenføjning med forlængelser:
Hvis dørgitteret skal installeres nederst for en trappe eller sammenføjes med  forlængelser, 
henvises der til oplysningerne på side 36.

Montering ADVARSEL: Gitteret skal altid åbnes fra farestedet væk!
Til begrænsning af åbningsretningen er indbygningen af stopperen (j) afbildning 1 mulig.
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(A)

Træk justeringsskruen ved dørgitteres side foroven på hængselssiden så længe ud afbildning 13, 
indtil afstanden mellem væg og gitterramme foroven og forneden er identiske afbildning 14.
(Dørgitterrammens vertikalafstiver anbringes med en let vinkelafvigelse, for at fastpsænde 
dørgitteret i montageåbningen), afbildning 15.
Træk justeringsskrue foroven på gitterets låseside såvidt ud afbildning 12, at afstanden mellem 
rammens rammeafslutningskappe og gribemekanisme er 3 - 4 mm, afbildning  16.

Kontroller efter fastspændingen, at afstanden fra den mellemste stang til fastgørelsesoverfladen er 
lige stor; altså at stangen står lodret, afbildning 17.

For at åbne døren, trykker De let på oplåsningstasten hos låsen og skubber denne så længe bagud, 
indtil mellåsebolten træder ud af rammekabinettets låseåbning, afbildning 18.
For at åbne, løft dørelementet let op. Efter at være gået igennem slip døren; den svinger tilbage 
fra hver position og lukker automatisk.

Grøn visning: Dør aflåst sikkert, afbildning 19
Rød visning: Fare - Dør ikke aflåst! Afbildning 20.

Sørg efter gennemgangen for, at visningen er grøn. Er det ikke tilfældet, er fastgørelsen ikke stærk 
nok – brug et skruegitter.

Trappemonteringen
Øverst skal der bruges et trappegitter fra Reer uden ramme

(B) Anbringes på enden af trappen forneden på det nederste trin

Montering af forlængelser (maks. 6 styk)

Justeringsskruer (e) og (f) tages af og forlængelse/r på hver side af dørgitteret sættes på. 
Justeringsskruer sættes i forlængelsen/erne. Afbildning 21

Ved brug af flere forlængelser fordeles disse jævnt på begge gittersider. Afbildning 22 Sæt aldrig 
flere forlængelser kun på en side! Afbildning 23

Stik forlængelserne ind i hinanden. I den sidste forlængelse stikkes justeringsskruerne (e) og (f) i. 
Fortsæt montagen som beskrevet på side 35.

Den fluorescerende lysskinne Night-Safe, der er fastgjort på midten af nederste ramme, sørger 
for sikkerhed i mørket. 30 minutters dagslys lader den lyse i 9-12 timer.

Skridt 3

 

Åbning / Lukning 
af gitteret

Advarsel!

Anvendelse 
af flere

forlængelser

Tilbehør // kan fås optionelt

Forlængelse
7 cm //Art. Nr. 46901

StairFlex
hvid // Art.nr. 46906
antracit // Art.nr. 46911

Information Passer til følgende klemgitter:
46730 og 46302. Kan fås i farverne hvid og grå

Passer til alle klem- og skruegittre.
Det løser næsten hvert fastgørelsesproblem 
med trappegelændere. Fastgørelse på runde 
eller kantede trappegelænder-stivere muligt.

Y-koblingsskrue
Art. Nr. 46905

Information

Passer til følgende klemgitter:
46302 og 46730. 
Y-koblingsskruen muliggør fastgørelsen af
klemgitteret på runde trappegelænder-
stivere med en diameter på 0 - 80 mm.

Opbevar venligst kvitteringen fra købet, brugsanvisningen og varenummeret.
Garantikrav eller krav fra en forlænget garanti skal udelukkende afvikles gennem 
forhandleren.
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Med WallFlex kan børnesikringsgitre mon-
teres sikkert uanset eksisterende gulv- eller 
tæppeliste. Alsidigt anvendelig! Passer til alle
reer-gitre samt til en lang række børnesik-
ringsgitre fra andre producenter

WallFlex
sæt af gulvlister
Art.nr. 46060
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nödvändiga 
verktyg

2 x Justerskruv 
med låsratt

2 x Justerskruv 
med mutter

Skruvnyckel1 x Grind 1 x Stoppare 

Stycklista

För in 
fästs-
kru-varnas

2 x  a

e f

j k l

1 x Night-Safe (sidan 41)

m

2 x 2 x 2 x 

d h4 xc

g1g g2

Produktinformation art. nr. 46302

• Material: Stål, Plast
• Variabel inställbar gallerbredd 77,5 – 83,5 cm
• Höjd monterad: 77 cm
• Grinden stängs automatiskt
• Kan utvidgas med maximalt 3 förlängningar per sida

När grinden installerats mellan två rena och strukturfasta ytor enligt instruktionerna i denna manual, 
motsvarar den kraven i direktiv EN 1930:2011.

VARNING: En felaktig montering kan vara farlig.
VARNING: Barngrinden får inte användas om enskilda delar skadats eller gått förlorade.
VARNING: Barngrinden får inte monteras på fönster.
VARNING: Får aldrig monteras utan väggfästen! Dessa limmas eller skruvas fast enligt beskrivningen i denna
              manual om underlaget inte går att limma på.

OBS!
• Barngrinden är endast lämplig för barn upp till 24 månader.
• Märker du, att ditt barn själv klarar av att öppna resp. klättra över grinden (barnets individuella utveckling),
 får grinden inte längre användas.
• Se till, att det inte finns några föremål i närheten av barngrinden, som ditt barn skulle kunna använda som
 klätterhjälp.
• Vid äldre barn föreligger risk att de klättrar över.
• Även vuxna personer bör undvika att klättra över trappgrinden, utan alltid öppna den för att gå igenom.
• Trappgrinden bör alltid vara stängd och låst. Får endast öppnas för att gå igenom.
• Äldre barn få inte gunga med grinden.
• Efter montering av barngrinden bör man läsa igenom bruksanvisningen på nytt, för att vara säker på, att
 grinden har monterats korrekt.
• Kontrollera grinden regelbundet med avseende på fästen och stabilitet. Vid behov, kan du i efterhand
 förbättra inställningen i överensstämmelse med instruktionerna i bruksanvisningen.
• Använd endast reservdelar och tillbehör som levereras av tillverkaren.
• Använd artikeln endast för avsett ändamål och beakta säkerhetsanvisningarna.
• Vid tecken på brister får grinden ej längre användas.
• Det är inte tillåtet, att hänga leksaker på grinden.
• Barngrinden är bara avsedd för användning i hemmet.

Barngrinden är ingen leksak. Barngrinden ersätter inte vuxna personers uppsiktsplikt!
Rengöring: Använd inga skarpa rengöringsmedel eller skrapande hjälpmedel. Rengör grinden regelbundet  
   med en fuktig trasa och en liten mängd tvålvatten.

Öppningsbredd med monterad förlängning

1x  förlängning  83,5 cm  -  90,5 cm
2x  förlängning 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  förlängning 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  förlängning 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  förlängning 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  förlängning 118,5 cm  -  125,5 cm

VIKTIGT! FÖLJANDE INSTRUKTIONER
MÅSTE LÄSAS NOGA OCH SPARAS
FÖR FRAMTIDA BRUK !

Svenska (SV) Sv
en

sk
a 

(S
V)

Se bild på omslagssidan!
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Sätt i de 4 skruvkåporna (a, c, d) i grindens 4 hörn tillsammans med justerskruvarna (e) och (f). 
OBS! Följ under alla omständigheter anvisningarna på bild 2 – 5 när du sätter i komponenterna
(a, c, d).

Skruvkåporna (c) ska endast föras in lätt, så att man fortfarande kan se färgerna. Bild 4.

För in skruvkåporna (a) och (d) komplett. Bild 2, bild 3, bild 5.
OBS! Skruvkåporna (a, c, d) saknar innergänga. Skruvarna ska endast sättas i, resp. dras ut.

Ställ upp grinden rakt och lodrätt, direkt på golvet i mitten av öppningen så att avståndet från 
varje sida inte är större än 62 mm. Bild. 6.

Dra ut de nedre justerskruvarna på båda sidorna om trappgrinden lika mycket, ända tills de rör vid 
monteringsytorna. bild 7, bild 8.

Montering av väggfästena (g)

När måste man under alla omständigheter skruva fast väggfästena (g+g2 / g+g1 )?
• på underlag av trä -> med medföljande träskruvar (h)
• på puts eller mjuka ytor -> med lämpliga skruvar och pluggar 1)

Ta bort skyddsfolien på de vidhäftande ytorna på väggfästenas baksida och placera dessa mellan 
justerskruvarna och monteringsytan, bild 7, 8 och 9.

Tips: Underlätta monteringen genom att skruva tillbaka justerskruven  endast på den ena sidan av 
grinden, medan den mittemot liggande justerskruven stöder grinden på monteringsytan.

Dra åt muttrarna på underdelen med nyckeln. Dra åt dem lika mycket på båda sidor, tills skruvkåpan (g2) 
tryckts in så långt i ramen, att endast den gröna ramen syns, bild 11.

OBS! Visas trots montering av väggfästena ej den gröna färgen på indikatorn, är monterings-
underlaget inte tillräckligt stabil. I detta fall måste antingen en skruvgrind användas eller 
klämytan på väggen förstärkas, t.ex. med klämbrädan StairFlex1.

1) ingår ej i leveransen

Steg 1

Steg 2

Obs!

Hänvisning för montering i kombination med förlängningar:
Vill du installera grinden i kombination med förlängningarna, börjar du på sidan 41 och gör enligt 
anvisningarna "Montering av förlängningar".

Montering
OBS! Grinden måste alltid öppnas i riktning bort från riskzonen!
För att begränsa öppningsriktningen kan man vid behov (tillsats) montera en stopper (j) bild 1.

(A)

På gångjärnssidan drar du ut justerskruven på grindens övre sida bild 13, tills avståndet mellan 
vägg och grindens ram är identiskt både uppe och nere bild 14 (Det vertikala staget på grindens 
ram har monterats med en ringa vinkelavvikelse, för att spänna grinden i monteringsöppningen), 
bild 15.
Dra ut justerskruven på grindens låssida så långt bild 12, att  avståndet mellan ramens täcklock 
och handtagets mekanism är 3 - 4 mm, bild 16.

Kontrollera efter spänningen, om avståndet från den mellersta stången till monteringsytan är lika 
stort, och stången därmed står upprätt, bild 17.

För att öppna dörren, trycker du på låsets öppningsknapp och för denna så länge bakåt, tills 
låsbulten av metall kommer ut ur ramhusets låsöppning, bild 18.
Lyft något på grinden för att öppna. När du gått igenom släpper du grinden, den svänger tillbaka 
ur alla lägen och stängs automatiskt.

Grön indikering: Dörren har stängts ordentligt, bild 19.
Röd indikering: Varning - Dörren är inte låst! Bild 20.

Förvissa dig om, att indikeringen är grön när du passerat.

Trappmontering
Grinden öppnas alltid bort från riskområdet! För att begränsa öppningsriktningen kan man 
vid behov (tillsats) montera en stopper. 

(A) Monteras på trappans nedre del på nedersta trappsteget

Montering  av förlängningar  (max. 6 stycken)

Ta loss justerskruvarna (e) och (f) och sätt fast förlängningen/förlängningarna på varje sida om 
trappgrinden. Sätt fast justerskruvarna i förlängningen/förlängningarna. Bild 21

VVid användning av flera förlängningar fördelas dessa jämnt på båda sidor om grinden. Bild 22 
Använd aldrig flera förlängningar på endast en sida! Bild 23

Sätt fast förlängningarna i varandra. I den sista förlängningen sätter du fast justerskruvarna (e) och 
(f). Fortsätt med monteringen enligt beskrivningen på sidan 40.

Den fluorescerande skenan Night-Safe, som klistras fast nere på ramen, ger säkerhet i mörker. 30 
minuter dagsljus låter den lysa 9 - 12 timmar.

Steg 3

 

Öppna / Stäng 
grinden

OBS!

Användning
av flera

förlängningar
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Tillbehör // erhålles vid behov

Förlängning
7 cm //art. nr. 46901

StairFlex
vit // art.nr 46906
antracit // art.nr 46911

Information Passar till följande klämgrindar 
46730 och 46302. Finns i färgerna vitt och 
grått.

Passande för alla kläm- och skruvgrindar.
Löser alla monteringsproblem i samband med
trappräcken. Montering på runda eller
fyrkantiga spjälor till trappräcken är möjlig.

Y-spindel
art. nr. 46905

Information

Passar till följande klämgrindar 
46302 och 46730. 
Y-spindeln gör det möjligt att montera
klämgrinden på runda spjälor till
trappräcken med en diameter på 0 – 80 mm.

Spara kvitto, bruksanvisning och artikelnummer.
Garantianspråk får endast handläggas tillsammans med återförsäljaren.

d h4 xc

g1g g2

potrzebne 
narzędzia

2 x Śruba regulacyjna 
z kołem blokady

2 x Śruba regulacyjna 
z nakrętką

Klucz do śrub1 x Panel drzwiowy 1 x Blokada

Lista części

Kadłub śrub 
mocujących

2 x    a

e f

j k l

1 x Night-Safe (strony 46)

m

2 x Podkładka
ścienna górna

2 x Podkładka
samoprzylepna

2 x M3 Podkładka
samoprzylepna

Svenska (SV)
Po

lsz
cz

yz
na

 (P
L)

Patrz rysunek na odwrotnej stronie!

Med WallFlex barnskydd kan galler monteras 
säkert trots utskjutande golv eller mattan. 
Mångsidig användbar. Lämplig för alla rader 
samt för en mängd barnsäkerhetsvakter från 
andra tillverkare.

WallFlex
Golvremsor inställda
art.nr. 46060

4 x Disco 
de sujeción
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Informacja produktu art.nr. 46302
• Materiał: stal, Tworzywo sztuczne
• Możliwość regulacji szerokości bramki od 77,5 do 83,5 cm
• Wysokość  zamontowanej bramki: 77 cm
• Bramka zamyka się automatycznie
• Możliwość rozszerzenia do maksymalnie 3 przedłużeń 
 po każdej stronie

Bramka ochronna zamontowana pomiędzy dwoma czystymi powierzchniami o solidnej konstrukcji, według
wymienionych zaleceń zawartych w instrukcji, spełnia normę EN 1930:2011.

OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowe zamontowanie może być niebezpieczne.
OSTRZEŻENIE: Bramka ochronna dla dzieci z uszkodzeniami lub brakującymi częściami nie może być używana. 
OSTRZEŻENIE: Bramka ochronna dla dzieci nie może być przymocowana w oknach.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie montować bez płyt montażowych na ścianę! Te muszą zostać przyklejone lub przy powierzchni nie 
        nadającej się do tego przykręcone, jak opisane w instrukcji.

UWAGA::
• Bramka ochronna przeznaczona jest tylko dla dzieci w wieku do 24 miesięcy.
• Jeśli stwierdzicie, że Wasze dziecko jest w stanie samodzielnie otworzyć bramkę względnie przez nią przejść
 (indywidualny rozwój dziecka), bramki nie należy stosować.
• Należy się upewnić, że w pobliżu bramki ochronnej nie znajdują się żadne przedmioty, które dziecko mogłoby użyć jako  
 pomocy podczas wdrapywania się na bramkę.
• U starszych dzieci istnieje niebezpieczeństwo przechodzenia nad bramką.
• Również dorośli nie powinny przechodzić nad bramką zabezpieczającą, tylko ją otwierać, aby przejść.
• Bramka zabezpieczająca powinna być zawsze zamknięta i zablokowana, otwierać ją wyłącznie, aby przejść.
• Starszym dzieciom nie wolno bujać się na drzwiach bramki.
• Po wbudowania bramki ochronnej należy ponownie przeczytać instrukcję obsługi, aby się upewnić, że bramka jest  
 prawidłowo ustawiona i zamocowana.
• Bramkę regularnie sprawdzać czy zapewnione jest bezpieczeństwo zamocowania i stabilności. W razie potrzeby
 poprawić ustawienia według wymienionych zaleceń zawartych w instrukcji obsługi. 
• Stosować tylko części zapasowe i akcesoria dostarczone przez producenta.
• Artykuł używać tylko do przeznaczonego dla niego celu i przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa.
• W wypadku ukazanych się wad, bramki nie należy stosować.
• Na bramce ochronnej nie mogą być zawieszane zabawki.
• Bramka ochronna przeznaczona jest do użytku domowego

Bramka ochronna nie jest zabawką. Ona nie zastępuje regularnego obowiązku nadzoru rodzicielskiego!  

Czyszczenie: Do czyszczenia nie należy stosować ostrych środków czystości lub przdmiotów do czyszczenia o szorstkiej 
     powierzchni. Bramkę należy regularnie czyścić wilgotną szmatką z niewielką ilością mydła.

Szerokość otwarcia z wmontowanym przedłużeniem

1x  przedłużeń   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  przedłużeń 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  przedłużeń 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  przedłużeń 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  przedłużeń 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  przedłużeń 118,5 cm  -  125,5 cm

UWAGA! Z NASTĘPUJĄCĄ INSTRUKCJĄ 
NALEŻY SIĘ DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ I ZACHO
WAĆ DO PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU!

Złączyć 4 obudowy śrub (a, c, d) ze śrubami nastawnymi (e) i (f) w 4 rogach bramki. Prosimy przy 
montowaniu elementów (a, c, d) o dokładne przestrzeganie instrukcji z ilustr. 2 – 5.

Obudowy śrub (c) jedynie lekko wsunąć, tak aby kolory pozostały widoczne. Ilustr. 4.

Obudowy śrub (a) i (d) całkowicie wsunąć. Ilustr. 2, ilustr. 3, ilustr. 5.
Uwaga! Obudowy śrub (a, c, d) nie posiadają wewnętrznego gwintu. Śruby są jedynie wtykane, względnie 
wysuwane.

Drzwi ustawić bezpośrednio na podłodze, prosto i pionowo w środku otworu drzwiowego, przy pomocy 
poziomnicy, tak, aby odległość z każdej strony nie była większa niż 62 mm.  Ilustr. 6

Montaż podkładek (g)

Podkładki (górną g+g2, dolną g1+g) dociska się mocno do główki danej śruby regulacyjnej.

Zdjąć folię klejącą z podkładek dolnych (g2). Wykręcać równomiernie dolne śruby regulacyjne po obu stronach 
bramki, aż do przylegania do powierzchni montażowych, Ilustr. 7, 8 i 9.

Wykręcać równomiernie górne śruby regulacyjne po obu stronach bramki, aż do przylegania do powierzchni 
montażowych, ilustr. 10.  Następnie lekko wkręcić śruby regulacyjne. Na ścianie widoczne są 3 zaznaczone 
punkty. W środku między nimi należy zaznaczyć pozycję wiercenia dla śruby.

Na podłożu drewnianym podkładki należy zamocować za pomocą załączonych wkrętów do drewna (h). Do 
tynku, ścian w suchej zabudowie lub powierzchni miękkich należy stosować odpowiednie śruby i kołki (1).

Górne podkładki można naklejać tylko w przypadku powierzchni drewnianych lakierowanych lub nielakierowa-
nych. W tym celu należy użyć załączonych podkładek samoprzylepnych (g2), które należy przykleić z tyłu na 
podkładki ścienne (g).

Wykręcać równomiernie dolne śruby regulacyjne po obu stronach bramki, aż zetkną się z powierzchnią 
montażową, ilustr.  7 i 8.

Nakrętki w dolnej części równomiernie wkręcać kluczem po obu stronach, aż do momentu, gdy korpus śrub 
zostanie tak dalece wkręcony w ramę, że czerwony pasek nie jest już widoczny, ilustr.  11

Ilustr. 11 A ! Należy w miarę możliwości unikać odstępu 5 - 12 mm między podkładką a korpusem śruby 
(niebezpieczeństwo zakleszczenia palców!). Niebezpieczeństwo nie istnieje w przypadku wartości poniżej 
5 mm lub powyżej 12 mm.

1) nie zawarte w zestawie

Krok 1

Krok 2

UWAGA:
Zalecamy przykręcenie 
wszystkich podkładek, 

ponieważ jest to 
najbezpieczniejsze 

zamocowanie.

Montaż na schodach i łączenie z rozszerzeniami:
W przypadku montażu bramki na dolnym końcu schodów lub w połączeniu z rozszerzeniami należy 
przestrzegać wskazówek na stronie 46

Montaż UWAGA: Bramkę zawsze otwierać w przeciwną stronę do miejsc zagrożenia!
Dla ograniczenia kierunku otwierania optymalną możliwością jest zamontowanie blokady (j) Ilustr. 1.

Polszczyzna (PL) Po
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cz
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na
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(A)

Wykręcać śrubę regulacyjną przy górnej stronie panelu drzwiowego po stronie zawiasów tak długo ilustr.13, 
aż odstęp pomiędzy ścianą a ramą bramki u góry i na dole będzie identyczny ilustr.14 (Pionowe szczeble 
ramy panelu drzwiowego muszą zostać przymocowane pod lekkim odchyleniem kątowym, aby panel 
drzwiowy można było naciągnąć w otworze montażowym), ilustr.15.
Śrubę regulacyjną wykręcić u góry po stronie zamknięcia bramki tak daleko ilustr. 12, aż odstęp pomiędzy 
zaślepką ramy a mechanizmem uchwyty będzie wynosił 3 - 4 mm, ilustr. 16.

Po naciągnięciu sprawdzić, czy odstęp od środkowego szczebla do powierzchni mocującej jest tak samo duży, 
czyli drążek stoi pionowo, ilustr. 17.

Aby otworzyć drzwi, nacisnąć lekko przycisk do odblokowania zamknięcia i przesunąć go tak długo do tyłu, aż 
metalowy bolec zasuwy wyjdzie z otworu zasuwy korpusu ramy, ilustr.18.
Podczas otwierania podnieść lekko panel drzwiowy. Po przejściu przez drzwi, puścić je, one przesuną się z 
każdej pozycji z powrotem i automatycznie zamkną.

Zielony wskaźnik: bramka bezpiecznie zamknięta, ilustr.19.
Czerwony wskaźnik: zagrożenie - bramka nie jest zablokowana! Ilustr.20.

Po wykonaniu należy się upewnić, że wskaźnik jest zielony. Jeżeli tak nie jest, umocowanie nie jest 
dostatecznie stabilne – należy użyć bramki przykręcanej.

Montaż na schodach
Na górnym końcu należy stosować bramkę ochronną reer bez ramy.

(A) Przymocować przy dolnym zakończeniu schodów na najniższym
   stopniu.

Montaż przedłużeń (maks. 6 sztuk)

Zdjąć śruby nastawne (e) i (f) i nałożyć przedłużkę/i po każdej stronie bramki. Śruby nastawne włożyć w 
przedłużkę/i. Ilustr.21

Przy zastosowaniu większej ilości przedłużek należy je równomiernie rozłożyć po obu stronach bramki. 
Ilustr.22 Nigdy nie zakładać większej ilości przedłużek po jednej stronie! Ilustr.23.

Przedłużki wetknąć jedna w drugą. W ostatnią przedłużkę zostaną wetknięte śruby nastawne (e) i (f). 
Kontynuować montaż jak jest to opisane na stronie 45.

Zamocowana od dołu centralnie na dolnej ramie fluorescencyjna szyna świetlna Night-Safe dba o 
bezpieczeństwo w ciemności. 30 minut światła dziennego pozwala na 9 - 12 godzin świecenia.

Krok 3

 

Otwieranie / 
Zamykanie bramki

UWAGA!

Zastosowanie
większej ilości

przedłużeń

Dodatki // opcjonalnie dostępne

Przedłużenie 
7 cm // art.nr. 46901

StairFlex
biały // Art. nr 46906
antracyt // Art. nr 46911

Informacja Pasujące do podanych poniżej bramek rozporowych: 
46730 i 46302. Dostępne w kolorze biały i szary

Pasuje do wszystkich bramek rozporowych i na 
śruby. Rozwiązuje prawie wszystkie problemy z 
balustradami schodów. Umożliwia zamocowanie na 
zaokrąglonych lub kanciastych balustradach. 

Trzpień Y
art.nr. 46905

Informacja

Pasujące do podanych poniżej bramek rozporowych: 
46302 i 46730.  Trzpień Y umożliwia zamocowanie 
bramki rozporowej przy zaokrąglonych balustradach 
schodów o średnicy od 0 do 80 mm.

Proszę przechować dowód zakupu, instrukcję obsługi i numer artykułu.
Prawa gwarancyjne lub roszczenia płynące z gwarancji należy omawiać wyłącznie ze sprzedającym.

Polszczyzna (PL) Po
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WallFlex pozwala na łatwy montaz bramek 
ochronnych dla dzieci mimo zamontowanych 
wystajacych listew podłogowych i dywanowych. 
Wszechstronna przydatnosc! Pasuje do wszyst-
kich bramek reer, jak i do wiekszosci bramek 
ochronnych dla dzieci innych producentów

WallFlex
zestaw do listew podłogowych
Art.Nr. 46060
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potřebné 
nářadí

d h4 xc

g1g g2

2 x Nastavovací 
šrouby s kolečkem

2 x Nastavovací 
šrouby s matkou

Šroubovák1 x Mřížová dvířka 1 x Zarážka

Seznam dílů

Těleso
šroubů

2 x    a

e f

j k l

1 x Night-Safe (stránce 51)

m

2 x Přidržovací
miska nahoře

2 x M3 Lepicí
podložka

2 x Lepicí
podložka

Informace k výrobku artikl č.46302

• Materiál: ocel, umělá hmota
• Variabilně nastavitelná šířka mříže 77,5 – 83,5 cm
• Výška smontované: 77 cm
• Mříž se zavírá automaticky
• Rozšíření s maximálně 3 prodlouženími na každé straně možné

Jestliže je ochranná mříž montovana mezi dvěma povrchy s pevnou strukturou, a podle návodu, odpovídá to 
požadavkům směrnice EN 1930:2011.

VAROVÁNÍ: Chybná montáž může být nebezpečná.
VAROVÁNÍ: Poškozená dětská ochranná mříž anebo po ztrátě jednotlivých dílů se nesmí dále používat.
VAROVÁNÍ: Dětská ochranná mříž se nesmí montovat na okna.
VAROVÁNÍ: VAROVÁNÍ: Nemontovat nikdy bez nástěnných připevňovacích talířů! Tyto se lepí nebo na povrchy nevhodné k 
                     lepení šroubují, jak je popsáno v návodu.

POZOR:
• Ochranná mříž je vhodná je pro děti do stáří 24 měsíců.
• Jestliže zjistíte, že je Vaše dítě schopné samostatně mříž otevřít anebo ji přelézt (individuální vývoj dítěte), potom mříž  
 dále nepoužívejte.
• ajistěte, aby se v blízkosti mříže nenacházely žádné předměty, které by mohlo Vaše dítě použít jako pomůcku k  
 přelezení.
• U starších dětí hrozí nebezpečí přelezení.
• Ani dospělé osoby nemají mříž přelézat, ale vždy otevřít dvířka.
• Mříž má být vždy zavřená a zajištěná, otevírat se má jen při procházení.
• Starší děti se nesmí na mříži houpat.
• Je třeba pravidelně kontrolovat bezpečnost a stabilitu mříže. V případě potřeby opravit její seřízení podle pokynů v  
 návodu k použití.
• Smí se používat jen náhradní díly a příslušenství dodané výrobcem.
• Používejte artikl jen ke stanovenému účelu a dbejte na bezpečnostní upozornění.
• Při náznacích závad mříž dále nepoužívejte.
• Na mříž se nesmí věšet žádné hračky.
• Ochranná mříž je určená jen pro domácí použití.

Ochranná mříž není hračka. Nenahrazuje povinnost dospělých osob řádně dohlížet na děti! 

Čištění: Nepoužívejte na čištění žádné ostré nebo drhnoucí pomůcky. Čistěte ochrannou mříž pravidelně vlhkým hadrem a 
           menším množstvím mýdlové vody.

Šířka otevření s montovaným prodloužením

1x  prodloužení   83,5 cm  -  90,5 cm
2x  prodloužení 90,5 cm  -  97,5 cm
3x  prodloužení 97,5 cm  -  104,5 cm
4x  prodloužení 104,5 cm  -  111,5 cm
5x  prodloužení 111,5 cm  -  118,5 cm
6x  prodloužení 118,5 cm  -  125,5 cm

DŮLEŽITÉ! NÁSLEDUJÍCÍ NÁVODY
PEČLIVĚ PŘEČÍST A PRO POZDĚJŠÍ
POUŽITÍ USCHOVAT!

Čeština (CZ) Če
št

in
a 

(C
Z)

Viz obr. na obalu!

4 x Disco 
de sujeción
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Nastrčte 4 šroubová tělesa (a, c, d) společně se stavěcími šrouby (e) a (f) do 4 rohů mřížky. Prosíme, při 
nasazování dílů (a, c, d) postupujte přesně podle pokynů na obr. 2–5.

Šroubová tělesa (c) nasuňte jen tak, aby byly vidět barvy. Obr. 4.

Šroubová tělesa (a) a (d) kompletně nasuňte. Obr. 2,  obr. 3, obr. 5.
Pozor! Šroubová tělesa (a, c, d) nemají žádné vnitřní závity. Šrouby se jen zasunují nebo vytahují.

Postavte dvířka rovně a svisle s pomocí vodováhy do středu otvoru přímo na podlahu tak, aby mezera z každé 
strany nebyla větší než 62 mm. Obr. 6

Montáž přidržovacích misek (g)

Přidržovací misky (g+g2 nahoře, g+g1 dole) pevně přitlačte na hlavu příslušného seřizovacího šroubu.

Sejměte lepicí fólii ze spodních přidržovacích misek (g2). Rovnoměrně vyšroubujte spodní seřizovací šrouby na 
obou stranách dveřní mříže tak, aby se pevně dotýkaly montážních ploch, viz obr. 7, 8 a 9.

Rovnoměrně vyšroubujte horní seřizovací šrouby na obou stranách dveřní mříže tak, aby se pevně dotýkaly 
montážních ploch, viz obr. 10.  Seřizovací šrouby opět trochu zašroubujte. Na stěně jsou viditelné 3 označovací 
body. Uprostřed mezi těmito body označte pozici pro zašroubování šroubů.

Na dřevěný podklad připevněte přidržovací misky pomocí přiložených šroubů do dřeva (h). Na omítku, 
sádrokartonové stěny nebo měkký povrch použijte vhodné šrouby a hmoždinky 1).

Jen u lakovaných nebo nelakovaných dřevěných povrchů smíte horní přidržovací misky nalepit. K tomu použijte 
přiložené lepicí podložky (g2), které nalepte dozadu na přidržovací misky (g).

Rovnoměrně vyšroubujte spodní seřizovací šrouby na obou stranách dveřní mříže tak, aby se dotýkaly 
montážních ploch, viz obr. 7 a 8.

Rovnoměrně na obou stranách utáhněte klíčem matice na spodním dílu tak, aby bylo šroubové pouzdro 
vtlačeno do rámu a aby červený proužek již nebyl viditelný, obr. 11

Obr. 11A!  Zamezte pokud možno vzniku mezer 5–12 mm mezi přidržovací miskou a šroubovým pouzdrem 
(nebezpečí přiskřípnutí prstů!). U hodnot do 5 mm nebo nad 12 mm toto nebezpečí již nehrozí.

1) není v obsahu dodávky

Krok 1

Krok 2

POZOR:
Doporučujeme 

přišroubovat všechny 
přidržovací misky, 

protože tak je upevnění 
nejbezpečnější.

Instalace na schodiště a spojení s prodlužovacími díly:
Chcete-li instalovat dveřní mříž na spodní konec schodiště nebo ve spojení s prodlužovacími díly, dodržujte 
prosím pokyny uvedené na straně 51. 

Montáž POZOR: Dbejte vždy na otevírání mříže směrem od nebezpečného místa!
Pro blokování směru otevírání je podle volby možná instalace zarážky (j) obr. 1.

(A)

Vytahujte nastavovací šroub na horní straně dvířek, na straně pantů tak dlouho obr. 13 až dosáhnete nahoře i 
dole stejný odstup rámu mříže od stěny obr. 14 (Svislá příčka rámu dvířek je zhotovená s mírnou úhlovou 
odchylkou, aby bylo možné dvířka v montážním otvoru upnout), obr. 15.

Nastavovací šroub nahoře na uzavírací straně mříže vytáhnout tak daleko obr. 12,  až vznikne odstup 3 - 4 mm 
mezi zakončovací patkou rámu a mechanizmem  držadla, obr. 16.

Po upnutí zkontrolovat, jestli má střední tyč po celé délce stejnou vzdálenost od plochy pro připevnění,
tzn. jestli je kolmá k podlaze, obr. 17.

Pro otevření dveří stiskněte tlačítko uzávěru a posunujte ho tak daleko dozadu, až se vysune kovový čep z 
otvoru tělesa rámu, obr. 18. Pro otevření je třeba dvířka mírně nadzvednout. Po průchodu dvířka pustit, vrátí 
se z každé polohy zpět a automaticky se zavřou.

Zelená barva: Dvířka jsou bezpečně zavřená, obr. 19.
Červená barva: Nebezpečí - dvířka nejsou uzavřená! Obr. 20.

Po průchodu se ujistěte, že je indikace zelená. Pokud tomu tak není, upevnění není dostatečně stabilní – 
použijte šroubovací mříž.

Montáž na schody
Na horním konci schodiště byste měli používat schodišťovou mříž bez rámu od firmy reer

(A) Na dolním konci schodiště montovat na nejnižší schod.

Montáž prodloužení (maximálně 6 kusů)

Vyjmout stavěcí šrouby (e) a (f) a na každé straně dvířek nasadit prodloužení. Stavěcí šrouby nastrčit do 
prodloužení. Obr.21

Větší počet prodloužení se rozděluje rovnoměrně na obě strany mříží. Obr. 22 Nikdy nemontujte více 
prodloužení jen na jedné straně! Obr. 23

Prodloužení nasuňte do sebe. Do posledního prodloužení nasaďte stavěcí šrouby (e) a (f). Pokračujte v 
montáži jak je popsáno na stránce 50.

Fluorescenční světelná lišta Night-Safe, upevněná zespodu uprostřed na spodní rám, zajišťuje bezpečnost ve 
tmě. 30 minut denního světla zajistí její svícení po dobu 9–12 hodin..

Krok 3

 

Otevírání / Zavírání 
mříže 

Pozor!

Použití
více
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Příslušenství // podle voby k dostání

Prodloužení
7 cm //artikl č. 46901

StairFlex
bílá // Č. artiklu 46906
antracit // č. 46911

Informace Vhodné pro následující upínací mříže:
46730 s 46302. K dostání v bílá a šedá barvě.

Vhodné pro všechny upínací a šroubované mříže. 
Řeší všechny problémy při montáži
na schodišťové zábradlí. Montáž na kulaté
nebo hranaté příčky zábradlí možná.

Y-element
artikl č.46905

Informace

Vhodné pro následující upínací mříže:
46302 a 46730. 
Y-element umožňuje připevnění upínací mříže na 
kulaté příčky schodišťového zábradlí
o průměru 0 – 80 mm.

Uschovejte si pokladní stvrzenku a číslo artiklu.
Nároky z ručení nebo nároky z přislíbené záruky se dojednávají jen s příslušným obchodníkem.

Čeština (CZ)

WallFlex umožnuje bezpecnou montáž ochran-
ných mríží pro deti i pres stávající podlahové 
nebo kobercové lišty. Mnohostranné využití. 
Vhodné pro všechny zábrany reer a pro celou 
radu ochranných mríží pro deti od jiných 
výrobcu.

WallFlex
sada pro podlahové lišty
Č. artiklu 46060
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